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PRIEKŠVĀRDS

Pády z výšky představují jednu z hlavních příčin smrtelných pracovních úrazů, zejména ve stavebnictví, kde v
Evropě každoročně dochází k 1 300 úmrtím. Lidský, finanční a ekonomický dopad těchto úrazů, ani ztráty na
životech, ke kterým při nich dochází, nejsou přijatelné: pády způsobují smrtelné úrazy a celou řadu závaž-
ných zranění, včetně případné úplné ztráty hybnosti (tetraplegie), různých typů poruch a částečné invalidity.
Tato zranění omezují možnosti pracovníků znovu se zařadit do pracovního procesu a vedou k podstatnému
snížení příjmů. Takové úrazy mohou také mít nepříznivý vliv na představu veřejnosti o dotčených odvětvích a
v jejich důsledku může být obtížnější získávat mladé lidi a udržet si starší pracovníky. 

Evropa se musí zasazovat o lepší zaměstnanost. Zaprvé proto, abychom dokázali bojovat s demografickým
stárnutím, které sníží počet pracující populace a povede k dravější konkurenci mezi odvětvími ve snaze přilá-
kat a udržet si pracovníky. Zadruhé proto, že musíme chránit kvalitu evropských výrobků a služeb, abychom
si udrželi konkurenceschopnost na světové úrovni. 

Je proto důležité, abychom snížili počet pádů z výšky. Pokud toho však máme dosáhnout, musíme zapojit všec-
hny hráče ze všech odvětví, a to zejména ze stavebnictví, malé a střední podniky — velkou většinu firem v
odvětví stavebnictví, osoby samostatně výdělečně činné, sociální partnery, orgány veřejné moci, fondy pojiš-
tění a sociálního zabezpečení a služby inspekce práce. 

Strategie Společenství v oblasti bezpečnosti a ochrany zdraví při práci na období 2002-20061 vyzvala ke
zvýšenému úsilí pro dosažení trvalého snižování počtu úrazů. Přijetí směrnice Evropského parlamentu a Rady
2001/45/ES2 o používání pracovního zařízení pro práci ve výšce je konkrétním a účinným způsobem pro
dosažení tohoto závazku. 

S podporou Rady3 a Evropského parlamentu4 je strategie Společenství v oblasti bezpečnosti a ochrany zdra-
ví při práci založena na třech klíčových akcích: upevnění kultury prevence rizik, účinné provádění právních
předpisů Společenství za pomoci školených partnerů, kteří si uvědomují, co je v sázce, a používání různých
nástrojů dostupných k prosazování skutečného pokroku nad rámec pouhého plnění norem. 

Tato příručka slouží zejména malým a středním podnikům jako pomůcka při výběru nejvhodnějšího pracovní-
ho zařízení pro dočasnou práci ve výšce. Pomůže podnikům zlepšit bezpečnost svých pracovníků i řídit své
výrobní náklady. 

Shromážděním „osvědčených postupů“ určených velkým množstvím evropských odborníků rovněž subjektům
zapojeným do prevence úrazů umožní účinně používat uvedenou směrnici. 

Nikolaus G. van der Pas
Generální ředitel
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5 Termins „darba ņēmēji” ir izmantots šajā nesaistošajā rokasgrāmatā, un gadījumos, kad tas lietots, tas ietver gan darbiniekus, gan
pašnodarbinātās personas (skatīt Padomes 2003. gada 18. februāra Ieteikumu 2003/134/EK par pašnodarbināto personu veselības
aizsardzības un drošības uzlabošanu darbā, OV L 53, 28.2.2003., un Padomes 1992. gada 24. jūnija Direktīvu 92/57/EEK par
darba drošības un veselības aizsardzības minimālo prasību īstenošanu pagaidu vai pārvietojamajos būvlaukumos, OV L 245,
26.8.1992.).

6 Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 27. jūnija Direktīva 2001/45/EK, ar ko groza Padomes Direktīvu 89/655/EEK par
minimālajām prasībām darba ņēmēju drošībai un veselības aizsardzībai darba aprīkojuma izmantošanas laikā, OV L 195,
19.7.2001., 46.lpp.
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1. IEVADS

Darba ņēmēju5 aizsardzībai pret riskiem, ko izraisa
darba aprīkojuma izmantošana, ir ārkārtīgi liela nozīme
drošības un veselības aizsardzības jomā. Viss darba
aprīkojums ir konstruēts un izgatavots atbilstīgi veselības
aizsardzības un drošības pamatprasībām. Tomēr, to
izmantojot, tas var radīt riskus, kuri darba devējam jāno-
vērtē un jau iepriekš jāparedz atkarībā no darba veida,
konkrētajiem apstākļiem darba vietā un darba ņēmēju
pieredzes šāda aprīkojuma izmantošanā. Šādā veidā ir
iespējams izvairīties no darba ņēmēju dzīvības un veselī-
bas apdraudējuma, ko var izraisīt neatbilstīgas darba
aprīkojuma izmantošanas nekontrolējamas sekas vai
ārēja ietekme, kas varētu likvidēt vai pazemināt drošības
līmeni aprīkojumam atbilstoši tā konstrukcijai, izgatavo-
šanai un laišanai tirgū.

Jāuzsver, ka atbilstība darba aprīkojumam piemērojama-
jām pamatprasībām un Direktīvā 2001/45/EK6 pare-
dzētajiem obligātajiem noteikumiem negarantē atbilstību
piemērojamajiem valsts tiesību aktiem. Direktī-
va 2001/45/EK jo īpaši tika pieņemta saskaņā ar EK
Līguma 137. pantu, kurš neliedz dalībvalstīm atstāt spēkā
vai ieviest stingrākus apizsargpasākumus, kas ir sadarīgi
ar šo līgumu.

Šī nesaistošā rokasgrāmata ir paredzēta ne vien visiem
darba devējiem, kuri regulāri izmanto pagaidu darbiem
augstumā paredzētu darba aprīkojumu, it īpaši vietās,
kur pastāv nokrišanas risks (piemēram, būvniecībā), bet
arī tiem jebkuras citas nozares pārstāvjiem, kuriem

dažkārt nākas jāveic pagaidu darbi augstumā un kuriem
tāpēc ir jāizmanto šim mērķim paredzētais aprīkojums.
Tā palīdzēs darba devējiem un pašnodarbinātajiem
izvērtēt ar darbu augstumā saistītos riskus un izvēlēties
vispiemērotāko aprīkojumu, lai darbu varētu veikt, neap-
draudot darba ņēmēju drošību vai veselību.

Visbeidzot, drošu, veselīgu un higiēnisku darba apstākļu
nodrošināšana ir mērķis, kuru nedrīkst pakļaut vienīgi
ekonomiskiem apsvērumiem. Šajā sakarā ir svarīgi ievē-
rot Direktīvā 2001/45/EK noteiktās obligātās prasības,
kuru nolūks ir nodrošināt labāku veselības un drošības
aizsardzību, izmantojot darba aprīkojumu, kurš pare-
dzēts pagaidu darbu veikšanai augstumā.

Tādēļ visiem darba devējiem, kuri plāno veikt šāda veida
darbus, ir jāizvēlas darba aprīkojums, kas nodrošina
atbilstošu aizsardzību pret risku no augstuma. Šādi nelai-
mes gadījumi līdz ar citiem nopietniem nelaimes gadīju-
miem veido lielu procentuālo daļu no tiem nelaimes gadī-
jumiem darbā, jo īpaši nāves gadījumiem, kuru rezultātā
ir cietuši augstumā strādājošie darba ņēmēji.

Kopumā kolektīvi pasākumi, kas paredzēti tam, lai pasar-
gātu no kritieniem no augstuma, piedāvā labāku aizsar-
dzību nekā individuālie aizsargpasākumi. Pats galve-
nais, izvēloties un izmantojot konkrētai darba vietai pie-
lāgotu darba aprīkojumu, ir risku novēršana un likvidēša-
na jau to rašanās vietā, aizstājot to, kas ir bīstams, ar
mazāk bīstamo, un pielāgojot darbu darba ņēmējam,
nevis otrādi.





7 Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 27. jūnija Direktīva 2001/45/EK, ar ko groza Padomes Direktīvu 89/655/EEK par
minimālajām prasībām darba ņēmēju drošībai un veselības aizsardzībai darba aprīkojuma izmantošanas laikā, OV L 195,
19.7.2001., 46. lpp.

8 Padomes 1986. gada 12. jūnija Direktīva 89/391/EEK  par pasākumiem, kas ieviešami, lai uzlabotu darba ņēmēju drošību un vese-
lības aizsardzību darbā, OV L 183, 29.6.1989., 1. lpp.

9 Padomes 1989. gada 30. novembra Direktīva 89/655/EEK par minimālajām prasībām darba ņēmēju drošībai un veselības aiz-
sardzībai darba aprīkojuma izmantošanas laikā, OV L 393, 30.12.1989., 13. lpp.

10 Padomes 1995. gada 5. decembra Direktīva 95/63/EK, ar ko groza Padomes Direktīvu 89/655/EEK par minimālajām prasībām
darba ņēmēju drošībai un veselības aizsardzībai darba aprīkojuma izmantošanas laikā, OV L 335, 30.12.1995., 28. lpp.

11 Padomes 1989. gada 30. novembra Direktīva 89/656/EEK par drošības un veselības aizsardzības minimālajām prasībām strādni-
ekiem, lietojot individuālās aizsardzības līdzekļus darba vietās, OV L 393, 30.12.1989., 18. lpp.

12 Padomes 1992. gada 24. jūnija Direktīva 92/57/EEK par darba drošības un veselības aizsardzības prasību minimuma īstenošanu
pagaidu vai pārvietojamajos būvlaukumos, OV L 245, 26.8.1992., 6. lpp.

13 Padomes 1992.gada 24.jūnija Direktīva 92/58/EEK par minimālajām prasībām drošības un/vai veselības aizsardzības zīmēm
darba vietā, OV L 245, 26.8.1992., 23. lpp.
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2. LABAS PRAKSES
ROKASGRĀMATAS IZKLĀSTS

ROKASGRĀMATAS MĒRĶI

Ņemot vērā to, ka, veicot darbus augstumā, darba ņēmē-
ji ir pakļauti nokrišanas riskam, šajā rokasgrāmatā ir
sniegti dažādi nesaistoši labas prakses piemēri saistībā
ar to, kā praktiski piemērojama Eiropas Parlamenta un
Padomes Direktīva 2001/45/EK7 (ar ko groza Direktī-
vu 89/655/EEK) par minimālajām prasībām darba
ņēmēju drošībai un veselības aizsardzībai tāda darba
aprīkojuma izmantošanas laikā, kurš paredzēts pagaidu
darbiem augstumā, it īpaši sastatņu, kāpņu un virvju
izmantošanai, kas ir visbiežāk šādu darbu veikšanā lie-
totais aprīkojums, kopā ar Pamatdirektīvu 89/391/EEK

8

un Direktīvām 89/655/EEK9, 95/63/EK10,
89/656/EEK11, 92/57/EEK12 un 92/58/EEK13.

Šī rokasgrāmata galvenokārt paredzēta darba devējiem,
it īpaši mazajiem un vidējiem uzņēmumiem, pareiza
darba aprīkojuma izvēlē un izmantošanā, pamatojoties
uz risku izvērtējumu un atbilstīgi darba veidam un ilgu-
mam, kā arī ergonomiskajiem ierobežojumiem.

Tajā atrodami daudzi labas prakses piemēri, kas atlasīti
no ES dalībvalstīs izdotajām rokasgrāmatām vai kas
īpaši izstrādāti šai rokasgrāmatai.

Tajā ir minētas attiecīgās Eiropas direktīvas, Eiropas stan-
darti (EN), kā arī attiecīgo dalībvalstu rokasgrāmatu
saraksts šajā jomā.

UZMANĪBU!

Šajā rokasgrāmatā sniegtie ierosinājumi un ieteikumi ir
sagatavoti, balstoties uz ES dalībvalstu ekspertu pieredzi.

Jūs tajā noteikti atradīsiet situāciju, kas atbildīs jūsu vaja-
dzībām.

Tomēr, tā kā katra darba vieta un katrs uzdevums ir uni-
kāls, šie ierosinājumi un ieteikumi neatbrīvo jūs no pie-
nākuma pirms kādas konkrētas metodes izmantošanas
veikt rūpīgu risku analīzi. 

Jums arī jāiegūst sīka informācija par likumiem, normatī-
vajiem aktiem un standartiem, kuri ir spēkā tajā dalībval-
stī, kurā jūs strādājat, un jāievēro to prasības.





3.1 VISPĀRĒJIE RISKU NOVĒRŠANAS PRINCI-
PI, VEICOT PAGAIDU DARBUS AUGSTUMĀ

3.1.1 IZVAIRIETIES NO RISKA

PRINCIPS

Augstuma atšķirības darba vietā ir tieši saistītas ar nokri-
šanas risku (potenciālā enerģija).

Veicot pagaidu darbus augstumā, darba ņēmēji parasti
šādam riskam ir pakļauti:
� kamēr tie sasniedz savu darba vietu vai darba iecir-

kni (ar aprīkojumu vai materiāliem vai bez tiem);
� darba veikšanas laikā.

Kā darba devējs jūs esat atbildīgs par darba ņēmēju
veselību un drošību, tāpēc uzdodiet sev šādus jautāju
� Vai šo darbu nevar paveikt uz zemes? (Piemēram,

nolaist koncertzāles lustru lejā un tad salabot to).
� Vai darba zonas tuvumā nevar uzstādīt darba plat-

formu, lai maksimāli samazinātu augstumu starpību?
(Piemēram, ar domkrata palīdzību pacelt darba
grīdu tādā augstumā, kādā jāveic darbi kravas auto-
mašīnā, kas ir jāiekrauj un jāizkrauj būvobjektā).

Pirms visām darbībām, saistībā ar kurām veicami pagai-
du darbi augstumā, pavaicājiet:
� Vai nav iespējams izvairīties no darba veikšanas

augstumā?
� Vai nav iespējams izvairīties no nokrišanas riskiem?

Ja izvairīties nav iespējams, ir jānovērtē riski, no kuriem
nevar izvairīties, un jāveic pasākumi, kas vajadzīgi, lai
nodrošinātu darba ņēmēju drošību un veselības aizsar-
dzību darba vietā.

PRAKTISKIE PIEMĒRI

Krāsotājam, kuram jānoņem un jānokrāso kāda ļoti aug-
sta rūpnieciskā iekārta:

� Vai iekārtas detaļas nevar demontēt un nokrāsot uz
zemes?

Jumiķim, kuram jāizgatavo kāda koka konstrukcija:

� Vai montāžas darbus nevar paveikt uz zemes?

3.1.2 NOVĒRTĒJIET RISKUS

PRINCIPS

Ja augstumu starpību nevar likvidēt, precīzi jānosaka
šādi faktori.
� Kāda ir darba vieta (vieta, mašīnas, iekārtas, mate-

riāli, vide u.c.)?
� Kas ir riska avots (veicamā darba augstums, darbs

tukšuma tuvumā, citi līdzās veicamie darbi u.c.)?
� Kas darba ņēmējam ir jādara (darba uzdevums,

ilgums, biežums, stāvoklis u.c.)?
� Kas ir darba ņēmējs (viņa zināšanas, pieredze,

vecums, fiziskās spējas, drosme atrasties augstumā
u.c.)?

PRAKTISKIE PIEMĒRI

Kāda ir darba vieta?

Piemēri:
� Horizontāls lauksaimniecības mašīnu remontdarbnī-

cas jumts – 2000 m2 – krāsota betona virsma.
� Ēka
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3. GALVENIE RISKU NOVĒRŠANAS PUNKTI



� Koki
� Elektropārvades līnijas balsts
� Ēkas fasāde
� Tilts
� Teātris
� Kuģu būvētava
� Montāžas cehs

Kas ir riska avots?

Piemēri:
� Augstumu starpība
� Augstums

Kas darba ņēmējam ir jādara?

Piemēri:
� Balstu apšuvumu likšana, sienu mūrēšana, siju ielik-

šana
� Lapu notīrīšana no jumta ar gaisa pūtēju
� Elektropārvades līnijas remonts
� Ēkas logu tīrīšana
� Tilta metāla konstrukciju remonts
� Teātra apgaismes ierīču apkope
� Kuģu būve 
� Lidaparātu apkope vai montāža
� Uzkāpšana uz jumta pa ārējām pieslienamām kāp-

nēm.

Kas ir darba ņēmējs?

Piemēri:
� 22 gadus vecs pagaidu strādnieks
� Darba  ņēmējs, kam šī ir pirmā darba vieta
� Alpīnists
� Persona ar kādu īpašu fizisku problēmu (reiboņi u.c.)

3.1.3. NOVĒRSIET RISKA CĒLONI

PRINCIPS:

Ja no darba augstumā nevar izvairīties, potenciālais
nokrišanas augstums ir jāsamazina, izmantojot visus
iespējamos līdzekļus (skatīt Pamatdirektīvas
89/391/EEK 6. pantu)  

PRAKTISKIE PIEMĒRI

30 metrus augstas tērauda konstrukcijas pārkrāsošana:

Vai pastāv nokrišanas risks?

Vai ir iespējams novērst nokrišanas risku?

Ja nē, vai ir iespējams uzstādīt pretnokrišanas ietaises
(aizsargmargas vai nožogojumu) pēc iespējas tuvāk
darba zonai?

Pretnokrišanas ietaišu, piemēram, drošības jostu, un pie-
ejas ar virvju un pielāgojumu palīdzību izmantošana,
tīrot stiklotus ātrijus un jumtus:

Vai ir iespējams organizēt darbu tā, lai kritiena augstums
vienmēr būtu minimāls? (Spriegotāju izmantošana, pie-
stiprināšanas punktu izvēle u.c.)

3.1.4. PIELĀGOJIET DARBU KONKRĒTAJAI PERSONAI

PRINCIPS

„Darba devējs darbu pielāgo indivīdam, īpaši darba
vietu ierīkojuma, darba inventāra un darba un ražošanas
metožu izvēles ziņā, tostarp domājot, kā atvieglot mono-
tonu darbu un darbu normētā tempā un samazinot šāda
darba ietekmi uz veselību.” — 6. panta 2. punkta
d) apakšpunkts Direktīvā 89/391/EEK („Pamatdirektī-
va”) par pasākumiem, kas ieviešami, lai uzlabotu darba
ņēmēju drošību un veselības aizsardzību darbā. 
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PRAKTISKIE PIEMĒRI

Ja, veicot darbu, ir samērā bieži jākāpj augšup un lejup
pa sastatnēm:

Vai ir iespējams iekšpusē vai ārpusē uzstādīt pieslienamās
kāpnes vai ierīkot stacionārās kāpnes (vai pat pacēlāju),
lai novērstu ievērojamo fizisko piepūli un ar to saistīto
negatīvo ietekmi uz darba  ņēmēja veselību un drošību?

Ja darbs ir saistīts ar elektroierīču vai saspiesta gaisa ierī-
ču vadīšanu, atrodoties piekarkrēslā:

Vai ir iespējams ierīkot cauruļu un kabeļu vadotņu sistē-
mu, lai to kustība neradītu neērtības operatoram un lai
tam nebūtu jārūpējas par šo cauruļu un kabeļu stāvokli un
kustību, tādējādi izvairoties no piekarkrēsla sašūpošanas
riska?

Neaizmirstiet arī par riskiem, kas saistīti ar elektrības un
saspiesta gaisa izmantošanu.

3.1.5. SEKOJIET LĪDZI TEHNISKAJAM PROGRESAM

PRINCIPS

Pastāvīgie pētījumi, kas veicina jauna darba aprīkojuma
un ražojumu izstrādi, atvieglo arī darbu augstumā.

Sekojiet līdzi tehniskajiem jauninājumiem.

Ļoti bieži progresīvāks aprīkojums veicina darba efektivi-
tāti. 

PRAKTISKIE PIEMĒRI

Krāsojot biroju:
Vai ir iespējams izmantot atsevišķas podijveida trepes
(Nr. 1) un nevis slietnes (Nr. 2)?

Mainot spuldzes sporta zalē vai citās telpās ar augstiem
griestiem, kuri nav viegli sasniedzami apkopes darbu
veikšanai:

Vai ir iespējams izbīdāmo kāpņu vietā izmantot torņvei-
da sastatnes?

3.1.6. AIZSTĀJIET BĪSTAMO INVENTĀRU AR MAZĀK BĪSTAMU
VAI DROŠU

PRINCIPS

Parasti ir iespējams pieslienamo kāpņu vai virvju vietā
izmantot drošākas metodes (sastatnes, platformas u.c.),
lai darba ņēmējus, cik vien iespējams, pasargātu pret
nokrišanu no augstuma.

UZMANĪBU

Gadījumā, ja jāstrādā ar elektroiekārtām (elektropār-
vades līnijām, apakšstacijām u.c.) vai to tuvumā, ir
jāņem vērā ar tām saistītie papildu riski. Sīkāka infor-
mācija par šiem riskiem atrodama 3.5. punktā „Ietei-
kumi darbam augstumā elektroietaisēs vai to tuvumā”  

13

3.
 G

al
ve

ni
e 

ris
ku

 n
ov

ēr
ša

na
s 

pu
nk

ti



Vairumā gadījumu to apstiprinās risku novērtējums, parā-
dot, ka pastāv mazāk bīstamas un arī efektīvākas meto-
des darbu veikšanai augstumā.

PRAKTISKAIS PIEMĒRS

Ja ir jāpiestiprina dekoratīvi ielu apgaismes ķermeņi svēt-
ku sakarā:

Vai ir iespējams veikt šo darbu, nevis izmantojot pieslie-
namās kāpnes, bet gan pārvietojamo paceļamo darba
platformu (PPDP), un organizējot darbu jau iepriekš (slē-
dzot uz laiku satiksmi pa ielu, izmantojot apgaismes ķer-
meņu virknes, saskaņojot darba operācijas ar attālumu
līdz elektropārvades līnijām utt.)? 

3.1.7. SASKANĪGAS VISPĀRĒJĀS PROFILAKSES POLITIKAS
PLĀNOŠANA

PRINCIPS

„Darba devējs izveido saskanīgu vispārējas profilakses
politiku, aptverot tehnoloģiju, darba organizāciju, darba
apstākļus, sabiedriskās attiecības un darba vides faktoru
ietekmi” — 6. panta 2. punkta g) apakšpunkts Direk-

tīvā 89/391/EEK (”Pamatdirektīva”) par pasākumiem,
kas ieviešami, lai uzlabotu darba ņēmēju drošību un
veselības aizsardzību darbā.

PRAKTISKAIS PIEMĒRS

Putekļu nosūkšanas sistēmas apkopes darbi virs ražoša-
nas zonas, kurā izgatavo virtuves mēbeļu koka detaļas,
un tās tuvumā.

Katrai apkopes nodaļai ir jācenšas izplānot savu darbu
tā, lai tas netraucētu pārējos tuvumā veicamos darbus.

Šā iemesla dēļ ir svarīgi izvēlēties pareizo:

� dienu (cilvēku klātbūtne, ražošanas process u.c.),
� laiku (ražošanas intensitāte konkrētajā brīdī, apgais-

mojuma līmenis, uzdevuma svarīgums utt.),
� metodi (aizņemamā vieta, nepieciešamās kustības,

vajadzīgais transports utt.),
� aprīkojumu (nepieciešamā enerģija, radītais troksnis

utt.);
� darba  ņēmēju (atbilstīga kvalifikācija, attiecības ar

pārējiem darba  ņēmējiem utt.).

Pareizais risinājums būtu jārod, vienkārši piemērojot risku
novēršanas principus.

3.1.8. DODIET PRIEKŠROKU KOLEKTĪVIEM PASĀKUMIEM

PRINCIPS

Lai gan bieži vien šķiet vienkāršāk lūgt katru darba ņēmē-
ju nodrošināt sev individuālo aizsardzību  (drošības josta
u.c.), jāatceras, ka efektīvāks līdzeklis ir kolektīvās aiz-
sardzības sistēmas nodrošināšana (aizsargmargas, plat-
forma, tīkls utt.). Saskaņā ar vispārējiem profilakses prin-
cipiem [Pamatdirektīvas 89/391/EEK 6. panta 2. punkta
h) apakšpunkts], „darba devējam ir jādod priekšroka
kolektīviem, nevis individuāliem drošības pasākumiem”.
Līdzīgi individuālās piekļūšanas ietaises (pieslienamās
kāpnes) var aizstāt ar kolektīvām ietaisēm (sastatnēm,
platformām utt.), lai darba ņēmējus maksimāli aizsargātu
pret nokrišanas risku.

Vairumā gadījumu risku novērtējums to apstiprinās.
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PRAKTISKAIS PIEMĒRS

Ieteicams nodrošināt divu logu tīrītājus ar pārvietojamo
paceļamo darba platformu (PPDP) vai ar piekarkrēslu,
nevis lūgt tos strādāt iekarinātā stāvoklī un aprīkotus ar
individuālo aizsargaprīkojumu.

3.1.9. ATBILSTOŠI INSTRUĒJIET DARBA ŅĒMĒJUS

PRINCIPS

Atbilstoši instruējot darba ņēmējus, kuriem jāveic darbs
augstumā, tas būtiski ietekmē profilaktisko pasākumu
efektivitāti.

Ir svarīgi sniegt nepieciešamo informāciju katram darba
ņēmējam neatkarīgi no tā, vai tās ir darba instrukcijas,
norādījumi par piesardzības pasākumiem vai aizliegumi. 

PRAKTISKAIS PIEMĒRS

Ja ir jāveic ekstrakcijas iekārtas transportiera lentas tīrī-
šanas darbi, ir svarīgi uzdot šādus jautājumus:

� Vai darba  ņēmējs ir saņēmis pareizus norādījumus
par to, kā piekļūt transportiera lentas augšējām
daļām?

� Vai darba  ņēmējs no sava darba iecirkņa var redzēt
transportiera lentas bloķēšanas ierīces un zīmes, kas
norāda uz apstāšanos ārkārtas gadījumā?

� Vai darba  ņēmējam ir zināms, ka aizliegts tuvoties
lentai, kas atrodas kustībā?

3.2. KĀ NOVĒRTĒT RISKUS?

PIECI RISKU NOVĒRTĒŠANAS SOĻI

Kas ir risku novērtēšana?

Pamatdirektīvas 89/391/EEK 6. pantā ir noteikts, ka
„līdz ar citiem pienākumiem darba devējs veic vajadzī-
gos darba ņēmēju drošības un veselības aizsardzības
pasākumus, tostarp novērš arodrisku, sagādā informāciju
un rīko apmācības, kā arī nodrošina vajadzīgo organi-
zāciju un līdzekļus”. Darba devējam (cita starpā) šie
pasākumi jāveic saskaņā ar šādiem galvenajiem profi-
lakses pasākumiem:
� izvairoties no riska,
� novērtējot nenovēršamos riskus.

Risku novērtējuma ietvaros tiek rūpīgi izvērtētas situāci-
jas, kurās darba ņēmēji ir pakļauti dažādiem riskiem,
atrodoties savā darba vietā vai veicot savu darbu.

Tā rezultātā jānosaka pasākumi, lai novērstu veselības un
drošības riskus.

Ir svarīgi noteikt, vai pastāv riski un vai ir veikti atbilstīgi
piesardzības pasākumi, lai novērstu šādus riskus vai lai
tos maksimāli samazinātu.

Visbeidzot, saskaņā ar Pamatdirektīvas 89/391/EEK
10. pantu darba devējiem ir pienākums veikt atbilstīgus
pasākumus, „lai darba ņēmēji un/vai viņu pārstāvji uzņē-
mumā un/vai iestādē saņemtu, saskaņā ar valsts tiesību
aktiem un/vai praksi, kas, inter alia, var ņemt vērā uzņē-
muma un/vai iestādes lielumu, visas vajadzīgās ziņas
par risku, kas apdraud drošību un veselību, un par drošī-
bas un profilakses pasākumiem un darbību gan attiecībā
uz uzņēmumu un/vai iestādi vispār, gan attiecībā uz
katru darba iecirkni un/vai nodarbi”.
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1. SOLIS

Risku identificēšana

Pārbaudiet, kādi jūsu darba vietā pastāvošie riski var
radīt traumas.

Nepilnīgs risku vai bīstamu situāciju uzskaitījums:
� paslīdēšana/paklupšana (piemēram, slikti uzkoptas

grīdas vai kāpnes),
� ugunsgrēks (piemēram, uzliesmojoši materiāli),
� ķīmiskas vielas (piemēram, akumulatoru skābe),
� kustīgas iekārtu detaļas (piemēram, griežņi),
� darbs augstumā (piemēram, starpstāvos),
� materiālu izvirzījumi (piemēram, no plastmasas veid-

nēm),
� spiediena sistēmas (piemēram, tvaika katli),
� transportlīdzekļi (piemēram, dakšu pacēlāji),
� elektrība (piemēram, elektroinstalācija),
� putekļi (piemēram, no slīpēšanas),
� dūmgāzes (piemēram, no metināšanas),
� kravu pārvietošana ar rokām,
� troksnis,
� apgaismojums,
� temperatūra.

Noskaidrojiet darba ņēmēju vai viņu pārstāvju viedokli.

Ražotāju instrukcijas, kā arī nelaimes gadījumu un saslim-
šanu reģistru pieraksti var palīdzēt identificēt riskus.

2. SOLIS

Kurš var gūt traumas?

Nav vajadzības uzskaitīt cilvēkus pēc vārdiem.

Identificējiet cilvēku grupas, kuras veic vienādu darbu,
piemēram:
� biroja darbinieki,
� apkopes darbinieki,
� darbuzņēmēji,
� citu firmu darba ņēmēji, kuri izmanto jūsu darba

vietu,
� strādnieki,
� apkopēji,
� sabiedrības pārstāvji.

Īpašu uzmanību pievērsiet īpašām darba ņēmēju gru-
pām, piemēram:
� darba ņēmējiem-invalīdiem,
� gados jauniem darba ņēmējiem,
� jaunajām un topošajām māmiņām,
� nepieredzējušiem darbiniekiem, mācekļiem,
� vienatnē strādājošajiem,

� pašnodarbinātajiem,
� visiem darba ņēmējiem, kurus var uzskatīt par neaiz-

sargātiem,
� darba ņēmējiem, kuri neprot attiecīgās valsts valodu.
Jāņem vērā arī trešās personas, kuras nejauši var atras-
ties darba vietās (piemēram, apmeklētāji).

3. SOLIS

Vai ir nepieciešams veikt vēl kaut ko, lai nodrošinātu
risku kontroli?

Vai attiecībā uz risku novērtējumā iekļautajiem riskiem
jau veiktie pasākumi:

� nodrošina kāda normatīvā akta prasību ievērošanu?
� atbilst kādam atzītam profesionālajam standartam?
� atbilst labai praksei?
� novērš riskus?
� samazina riskus līdz minimumam?

Vai esat nodrošinājis:
� pietiekamu informāciju un apmācību?
� atbilstīgas sistēmas vai procedūras?

Ja atbilde ir jā, tad riski tiek pienācīgi kontrolēti, taču
jums jānorāda jau veiktie drošības pasākumi (varat
atsaukties uz procedūrām, uzņēmuma noteikumiem utt.).

Ja riski netiek pienācīgi kontrolēti, tad norādiet, kas vēl
būtu jāveic („pasākumu saraksts”).

Lai nodrošinātu risku kontroli, izmantojiet zemāk minētos
principus, ja iespējams, norādītajā secībā:
� izvēlieties mazāk riskantu variantu;
� novērsiet piekļūšanu riska cēlonim;
� organizējiet darbu tā, lai samazinātu riska radīto

ietekmi;
� dodiet priekšroku kolektīviem aizsardzības apsāku-

miem;
� izsniedziet individuālos aizsardzības līdzekļus (IAL).
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4. SOLIS

Reģistrējiet konstatētos faktus

Risku novērtējumam jābūt atbilstoši veiktam.

Jums jāspēj pierādīt, ka:

� ir tikusi veikta pienācīga pārbaude;
� esat padomājis par cilvēkiem, kuri varētu tikt skarti;
� esat ņēmis vērā visus riskus un arī potenciāli iesaistī-

to darba ņēmēju skaitu;
� veiktie piesardzības pasākumi ir adekvāti un atliku-

šais riska līmenis ir minimāls.

Par konstatētajiem faktiem jums ir jāinformē darba ņēmēji.

5. SOLIS

Pārskatīšana un rezultāts

Nosakiet pārskatīšanas un novērtēšanas datumu. 

Pārskatīšanas laikā pārbaudiet, vai veiktie piesardzības
pasākumi attiecībā uz katru risku joprojām nodrošina pie-
nācīgu šī riska kontroli. Ja tas tā nav, norādiet nepiecie-
šamos pasākumus. Atzīmējiet rezultātu. Vajadzības gadī-
jumā aizpildiet jaunu lapu savā risku novērtējumā.

Izmaiņas jūsu darba vietā, piemēram:
� jaunas iekārtas,
� jaunas vielas,
� jaunas procedūras,
� citu firmu darba ņēmēju vai pašnodarbināto klātbūtne

var izraisīt ievērojamus jaunus riskus.

Nosakiet tos un veiciet iepriekš minētajos piecos soļos
norādītās darbības.

3.3 DARBA APRĪKOJUMA IZVĒLE: PIEMĒRI

VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI (DIREKTĪVA 2001/45/EK)
Kāpnes, sastatnes un virves, uz ko attiecas noteikumi par
darba aprīkojuma lietošanu (skatīt Direktī-
vas 2001/45/EK pielikumu), ir aprīkojums, ko visbiežāk
izmanto pagaidu darbos augstumā, un šāda veida dar-
bos iesaistīto darba ņēmēju drošība un veselības aizsar-
dzība lielā mērā ir atkarīga no minētā aprīkojuma parei-
zas izmantošanas. Tāpēc ir jāprecizē veids, kādā darba
ņēmējs visdrošāk var lietot minēto aprīkojumu, un darba
ņēmēji ir pienācīgi un konkrēti jāapmāca.

Ja pagaidu darbu augstumā nav iespējams veikt droši, ar
pienācīgiem ergonomiskiem nosacījumiem un uz piemē-
rotas virsmas, tad darba veikšanai jāizvēlas aprīkojums,
kas ir vispiemērotākais drošu darba apstākļu radīšanai
un uzturēšanai. Labāk izvēlēties kolektīvos aizsardzības
līdzekļus, nevis individuālos aizsardzības līdzekļus.
Darba aprīkojuma izmēriem jābūt piemērotiem veicamā
darba veidam un paredzamajai slodzei, kā arī jāļauj
droši pārvietoties.

Visatbilstošākie līdzekļi piekļuvei pagaidu darba vietām
augstumā jāizvēlas atkarībā no pārvietošanās biežuma,
darba veikšanas augstuma un darba vietas izmantošanas
ilguma. Izvēlētajam risinājumam jābūt tādam, lai tas
ļautu veikt evakuāciju nenovēršamu briesmu gadījumā. Pār-
vietošanās starp piekļuves līdzekļiem un darba platformām,
stāviem vai trapiem nedrīkst palielināt kritiena risku.

Strādājot augstumā, kāpnes kā darba vietu drīkst izmantot
vienīgi tad, ja nav pamata izmantot drošāku darba aprī-
kojumu, jo riska pakāpe ir neliela, turklāt aprīkojumu
izmanto neilgu laiku vai arī darba laukumam ir raksturīgas
iezīmes, kuras darba devējs nespēj mainīt.

Piekļuvi ar virvju un pielāgojumu palīdzību var izmantot
vienīgi tad, ja riska novērtējumā atzīts, ka darbu iespējams
veikt droši un ka nav pamata izmantot citu, drošāku darba
aprīkojumu.

Ņemot vērā riska novērtējumu un jo īpaši atkarībā no
darba ilguma un ergonomiskajiem ierobežojumiem, darba
vietā ir jāparedz sēdeklis ar atbilstošām palīgierīcēm.

Atkarībā no izraudzītā darba aprīkojuma veida un pama-
tojoties uz iepriekš minēto, ir jāparedz attiecīgi pasākumi,
lai darba ņēmējiem maksimāli samazinātu ar attiecīgā
veida aprīkojumu saistīto risku. Vajadzības gadījumā jāuz-
stāda aizsarglīdzekļi, lai nepieļautu kritienus. Aizsarglī-
dzekļiem jābūt ar piemērotu uzbūvi un pietiekami izturī-
giem, lai nepieļautu vai apturētu kritienus no augstuma un,
ciktāl iespējams, nepieļautu darba  ņēmēju traumēšanu.
Kolektīvos aizsarglīdzekļus kritienu novēršanai drīkst neuz-
stādīt tikai tajās vietās, no kurienes var piekļūt kāpnēm.

Ja konkrēta darba veikšanai nepieciešams uz laiku
novākt kolektīvos aizsarglīdzekļus kritienu novēršanai, ir
jāveic efektīvi kompensējoši drošības pasākumi. Minēto
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darbu nedrīkst sākt, pirms šie pasākumi nav veikti. Pēc
minētā darba pilnīgas vai daļējas pabeigšanas kolektīvie
aizsarglīdzekļi kritienu novēršanai ir jāuzstāda no jauna.

Pagaidu darbu augstumā drīkst veikt vienīgi tad, ja laika
apstākļi neapdraud darba  ņēmēju drošību un veselību.

Kā tīrīt stiklotus ātrijus un jumtus no iekšpuses?

Iespējamās metodes ietver:
� stacionāros piekļuves līdzekļus,
� torņveida sastatnes,
� pārvietojamo paceļamo darba platformu (PPDP) – ar

šķērveida pacēlāju vai ar teleskopisku vertikālo pacē-
lāju,

� pārvietojamo paceļamo darba platformu (PPDP) ar
strēli,

� kāpnes (tikai ārkārtas gadījumos),
� pieeju ar virvju un pielāgojumu palīdzību.

Tās ir ilustrētas turpmāk.

1. piemērs. Stiklotu ātriju un cita veida jumtu tīrīšana no
iekšpuses, izmantojot stacionāros piekļūša-
nas līdzekļus

Tehniskais raksturojums:

� maksimāla tehniskā drošība;
� to konstrukcija atbilst tīrīšanas prasībām;
� optimāli darba apstākļi (nav jādomā par to, kādā

veidā nodrošināt piekļuvi).

Riski:

� no darba drošības viedokļa raugoties, risku nav ar
noteikumu, ka piekļuves līdzekļi ir konstruēti un tiek
pienācīgi izmantoti.

2. piemērs. Stiklotu ātriju un jumtu tīrīšana no iekšpuses,
izmantojot torņveida sastatnes

Tehniskais raksturojums:

� drošs darba iecirknis, ko nodrošina laterālā aizsar-
dzība, garantējot drošu piekļuvi;

� plakana darba virsma, iespējams izmantot pagari-
nātus tīrīšanas instrumentus.

Riski:

� ir nepieciešama plakana, neslīdoša atbalsta virsma
bez šķēršļiem;

� nepieciešams pielāgot dažādiem ēkas augstumiem.
Traucējumus var radīt slodzi nesošie elementi ēkas
iekšpusē;

� strādniekiem ir obligāti jānokāpj no sastatnēm to pār-
vietošanas gadījumā;

� izmantojot maksimālo augstumu, nepieciešams
nodrošināt lielāku sastatņu balastu vai palielināt
pamatnes laukumu;

� nepieciešamība pēc bloķējošām ierīcēm, lai nepie-
ļautu sastatņu izkustēšanos.

Projektējot jaunas ēkas, jāņem vērā piekļuves iespējas
apkopes nodrošināšanai.
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3. piemērs. Stiklotu ātriju un jumtu tīrīšana no iekšpuses,
izmantojot  pārvietojamo paceļamo darba
platformu (PPDP) – ar šķērveida vai telesko-
pisko pacēlāju 

Tehniskais raksturojums:

� vienkārša darbība;
� viegluma un nelielo izmēru dēļ var lietot šaurās un

aizkrautās telpās;
� parasti var izbraukt cauri standartveida durvīm;
� strādnieka un tā instrumentu mehāniska pacelšana;
� viegli pielāgot ēkas augstumam.

Riski:

� lēna pacelšanas gaita, ne bez riskiem;
� ierobežots pārvietojamo paceļamo darba platformu

(PPDP) ar teleskopisko pacēlāju augstums;
� mazs sasniedzamības rādiuss;

Příklad 4: Čištění skleněných atrií a střech zevnitř za
pomoci pojízdné zdvihací pracovní plošiny s
výložníkem

Technické charakteristiky:

� bezpečná pracovní plošina pro pracovníka;
� umožňuje přístup téměř do všech míst ve všech polo-

hách pojízdné zdvihací pracovní plošiny;
� velký akční rádius z daného místa;
� projede dveřmi (modely vybavené pneumatikami);
� přesné nastavení pracovního místa;
� velký záběr.

Rizika:

� podlahy a základy musí odolat silnému zatížení;
� následné přístavby mohou omezovat pracovní pros-

tor;
� potřeba zamezit neočekávaným a nekontrolovaným

pohybům plošiny.

Příklad 5: Čištění atrií a jiných obdobných skleněných
konstrukcí zevnitř za pomoci žebříku

Kāpnes var izmantot tikai tad, kad darbu nav iespējams
veikt ne ar vienu citu aprīkojuma veidu, piemēram, no sta-
cionāras ietaises, torņveida sastatnēm vai pārvietojamās
paceļamās darba platformas (PPDP).

Riski:

� liels nelaimes gadījumu risks, kas var izraisīt bīstamus
kritienus;

� neergonomisks darba stāvoklis ar lielu slodzi uz
kājām;

� lai panāktu drošību, faktiski nepieciešams pieturēties
ar vienu roku;

� nepieciešamība pēc lielas atbalsta virsmas attiecībā
pret to virsmu, kuru var apstrādāt veicamā darba
laikā;

� vietā, kur kāpnes atbalstās pret zemi, nedrīkst būt
nekādu šķēršļu;

� ļoti bieža kāpņu pārvietošana, kuras laikā strādnie-
kam ir jākāpj lejā un pēc tam atkal augšā. Tā rezul-
tātā tiek apstrādāts neliels virsmas laukums, un nepa-
reiza ķermeņa stāvokļa dēļ pastāv muskuļu un skele-
ta traumu rašanās risks;

� uz kāpnēm nav vietas tīrīšanas līdzekļiem vai instru-
mentiem.
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Kopumā šīs metodes lietošana nav ieteicama, un tā
būtu jāizmanto tikai izņēmuma gadījumos 



6. piemērs. Stiklotu ātriju un jumtu tīrīšana no iekšpuses,
izmantojot piekarināmu sēdekli (piekļuvi ar
virvju un pielāgojumu palīdzību)

Tehniskais raksturojums:

Ja nav iespējams izmantot citu darba aprīkojumu:
� piekarināmos sēdekļus var izmantot, ja nav iespē-

jams veikt darbu no stacionāras ietaises, torņveida
sastatnēm vai pārvietojamās paceļamās darba plat-
formas.

Citi apstākļi:

� ierobežots izmantošanas ilgums;
� darba ņēmējam jābūt apmācītam, kompetentam un

fiziski spēcīgam.

Riski:

� lai sasniegtu darba vietu, ir nepieciešams minimāls
jumta slīpums;

� vajadzība pēc piemērotiem piestiprināšanas pun-
ktiem jumta konstrukcijā vai kur citur, kas varētu iztu-
rēt dinamisko spriedzi, ko izraisa darba ņēmēja kri-
tiens;

� vajadzība pēc diviem neatkarīgiem piekares aprīko-
jumiem: viens darba aprīkojums (pielāgojumam un
atbalstam) un viens drošības aprīkojums (avārijas sis-
tēma);

� nepieciešamība uzlabot strādnieka tehnisko kvalifi-
kāciju, īpaši apmācot darbam augstumā ar virvju un
pielāgojumu palīdzību, it īpaši avārijas situācijās;

� ja vienlaicīgi dažādās darba vietās strādā viens vai
vairāki darba ņēmēji, balstoties uz riska novērtējumu,
jānosaka, cik daudz darba ņēmēju nepieciešams, lai
nodrošinātu darba drošību. 

3.4. IETEIKUMI DARBAM AUGSTUMĀ

DARBA ŅĒMĒJU APMĀCĪBA

Darba  ņēmējiem, kuriem jāveic pagaidu darbi augstu-
mā, izmantojot šim nolūkam paredzēto aprīkojumu,
parasti jāiziet atbilstoša apmācība, kas attiecīgi pielāgo-
ta veicamajiem uzdevumiem, jo īpaši apmācība, kā rīko-
ties ārkārtas gadījumos.

Parasti darba ņēmējiem ir vajadzīga pietiekama profe-
sionālā un tehniskā apmācība un zināšanas, pieredze
saistībā ar plānoto darbu, potenciālo risku un attiecīgo
glābšanas procedūru izpratne, spēja konstatēt tehniskos
defektus vai kļūmes veicamajā darbā un novērtēt to ietek-
mi uz viņu veselību un drošību.

Apmācība jānodrošina saskaņā ar attiecīgās valsts notei-
kumiem.

Attiecībā uz katru darba ņēmēju ir jāuzglabā personāla
apmācības dokumenti, kuros tiek atspoguļota izietā
apmācība un iegūtā pieredze.
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Darba devējiem ir jāuztur pietiekams savu darbinieku
kompetences līmenis, regulāri organizējot apmācības
kursus. Dažos gadījumos var būt vajadzība pēc pilnīgas
atkārtotas apmācības, it īpaši attiecībā uz tāda aprīkoju-
ma lietošanu, kurā ir izmantotas jaunas tehnoloģijas,
un/vai ņemot vērā jaunus riskus vai risku izmaiņas.

KOORDINĀCIJA

Ja vairākiem uzņēmumiem ir kopīga darba vieta, ir
jānodrošina koordinācija (skatīt Direktīvas 89/391/EEK
6. panta 4. punktu un Direktīvas 92/57/EEK 3. pantu).

Risku novērtēšanai un attiecīgu pasākumu veikšanai ar
nolūku novērst vai maksimāli samazināt riskus, kas saistī-
ti ar vienlaicīgi vai secīgi veiktu darbu, ir būtiska nozīme,
veicot darbus augstumā.

Īpaša uzmanība šim jautājumam jāpievērš tad, ja būv-
darbi tiek veikti:
� gaisa elektropārvades līniju vai elektroietaišu tuvu-

mā;
� rūpniecisku objektu (piemēram, darbojošos darbnīcu

vai rūpnīcu) tuvumā;
� vietās ar ļoti intensīvu kustību (piemēram, ielās, lielos

veikalos utt.);
� vairākos riskam pakļautos līmeņos (piemēram, divos

līmeņos uz vienām sastatnēm);
� vietās, kur ir apgrūtināta piekļūšana un izkļūšana.

Koordinācijas iespēju izmantošana:

Koordinācija, kas vajadzīga, lai novērstu vai maksimāli
samazinātu riskus, kas saistīti ar vienlaicīgi vai secīgi
veiktu darbu:
� ir jāuztic kvalificētai personai;
� ir jāņem vērā jau darbu plānošanas posmā;
� jāiesaista visi attiecīgie darba ņēmēji pat tad, ja tie

ir no dažādiem uzņēmumiem;
� jānodrošina efektīva saziņa, kas tiek veikta ar plānu,

dokumentācijas, apspriežu, apmeklējumu, atbilstīgu
instrukciju palīdzību un citos veidos;

� tai jāaptver visa darbība.

ZĪMJU LIETOŠANA

Zīmju lietošana risku apzīmēšanai nav preventīvs pasā-
kums. Tas ir pēdējais solis, kas veicams gadījumā, ja kādu
risku nav iespējams novērst vai maksimāli ierobežot.

Zīme tikai pievērš uzmanību kādam pastāvīgam riskam
kopā ar citiem aizsardzības pasākumiem un veicina to
efektivitāti.

Darba ņēmējus jāmudina ievērot drošu darba praksi un
veikt piesardzības pasākumus.

Attiecībā uz pašu aprīkojumu īpaša uzmanība jāpievērš
šādiem ļoti svarīgiem punktiem:

Ražotāja zīmes:

� zīmes, kas ir piestiprinātas pie ierīcēm un aprīkoju-
ma, kurš nav samontēts uz vietas vai kurš ticis samon-
tēts jau iepriekš;

� norādes par maksimālo pieļaujamo slodzi;
� piktogrammas, kas apzīmē drošības procedūras, pie-

mēram, individuālo aizsardzības līdzekļu izmantoša-
nu, lai novērstu nokrišanas risku.

Aprīkojuma lietošana:

Attiecībā uz aprīkojuma lietošanu zīmes jāizliek uz sastat-
nēm arī uzstādīšanas, montāžas, demontāžas un pārvei-
des laikā:

� montāžas un demontāžas laikā jāpārliecinās, ka tās
daļas, kuras nav gatavas izmantošanai, ir attiecīgi
marķētas (skat. Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.3.5. punktu);

� lietojot apstiprinātas sastatnes, ir jāpārbauda, vai
ražotāja instrukcijas atrodas uz aprīkojuma, kā arī
tās ir jāievēro, it īpaši norādījumi attiecībā uz sastat-
ņu veidu, maksimālo pieļaujamo slodzi utt.

Zīmes, kas norāda uz sastatņu un cita aprīkojuma esību:

Šādu zīmju mērķis ir brīdināt par sastatņu vai izmantoša-
nai vēl negatavo daļu esību montāžas, demontāžas vai
pārveides laikā ar nolūku novērst riskus, kas varētu ras-
ties, iekļūstot šādā bīstamā zonā.

Šajā sakarā Direktīva 92/58/EEK14, ar ko izklāsta mini-
mālās prasības drošības un/vai veselības aizsardzības
zīmēm darba vietā, paredz izkārtņu izmantošanu (II pie-
likums), lai brīdinātu par „Kravu, kas karājas”, „Šķēr-
šļiem” vai  „Līmeņa kritumu, un zīmju lietošanu (V pieli-
kums), lai apzīmētu šķēršļus un bīstamās vietas.
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14 Padomes 1992. gada 24. jūnija Direktīva 92/58/EEK par minimālajām prasībām drošības un/vai veselības aizsardzības zīmēm
darba vietā, OV L 245, 26.8.1992., 23. lpp..



GLĀBŠANAS PROCEDŪRAS

Darba  ņēmēji darba laikā var gūt traumas vai saslimt.

Ārkārtas situācijas var rasties arī darba vietā.

Kādi pasākumi jāveic, ja rodas nelaimes gadījumi, nega-
dījumi vai draud briesmas?
� Vai ir izstrādātas procedūras ārkārtas gadījumiem,

piemēram, darba  ņēmēju evakuācijai no pagaidu
darba iecirkņiem augstumā ugunsgrēka gadījumā?

� Vai ejas starp piekļuves līdzekļiem un platformām,
grīdas vai koridori ļauj pietiekami ātri evakuēt darba
ņēmējus draudošu briesmu gadījumā?

� Vai objektā nodarbinātie darba ņēmēji pārzina pro-
cedūras, kuras tiem jāievēro?

� Vai ir pieejami trauksmes signalizācijas līdzekļi un kā
tie darbojas?

� Vai no objekta ir iespējams sazināties ar avārijas
dienestiem?

� Vai kāds darba  ņēmējs ir nozīmēts par atbildīgo per-
sonu pirmās palīdzības sniegšanā?

� Vai objektā esošajiem darba  ņēmējiem ir zināmi pir-
mās palīdzības pasākumi?

LAIKA APSTĀKĻI

Darbu augstumā ļoti lielā mērā ietekmē laika apstākļi, it
īpaši ja tas tiek veikts ārpus telpām.

Šā iemesla dēļ ieteicams izmantot šādus pasākumus:
� Izvēlieties un uzstādiet darba aprīkojumu, ņemot vērā

riskus, ko var izraisīt vai pastiprināt laika apstākļu
izmaiņas (piemēram, vēja izraisīta apgāšanās, paslī-
dēšana un kritieni mitruma vai sala dēļ, elektriskās
strāvas triecienu risks, ko var izraisīt vētra vai elek-
tropārvades līniju vai elektroietaišu tuvums, karstuma
izraisīta deformācija utt.).

� Jau projektēšanas posma sākumā jāparedz darba
apstākļu uzlabojumi, lai pasargātu no laika apstākļu
ietekmes (piemēram, piekļuves ceļu un darba iecirkņu
aizsardzība pret vēju, lietu, salu un sauli, iekārtu
elektroizolācija un/vai zemējums utt.).

� Katru dienu no rīta uzziniet laika prognozi un nevil-
cinoties atceliet darbus augstumā, ja gaidāmie laika

apstākļi var apdraudēt darba  ņēmēju drošību un
veselību (skat. Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.1.6. punktu).

PAGAIDU DARBINIEKI

Darba devējam ir jāveic pasākumi, lai informētu un

apmācītu visus darba ņēmējus, tostarp pagaidu darbi-
niekus, par riskiem veselībai un drošībai, kā arī par pasā-
kumiem, kas veicami, lai novērstu nelaimes gadījumus un
arodslimības un nodrošinātu aizsardzību pret tām. 

Ja jūsu valstī pagaidu darbiniekiem ir atļauts veikt darbus
augstumā, atcerieties, ka tie var būt lielā mērā pakļauti
nokrišanas riskam, ja viņi nav izgājuši pienācīgu apmā-
cību un nav informēti par tos apdraudošajiem riskiem.

Tāpēc ierosinām katra darba uzdevuma sakarā ar uzņē-
mumu, kas nodrošina pagaidu darbaspēku, izveidot cie-
šas attiecības nolūkā:
� sagatavot datu lapu par darba iecirkni, kurā būtu

apkopoti ar darbu saistītie riski un briesmas, veica-
mie piesardzības pasākumi, individuālie aizsardzī-
bas līdzekļi, kuri būtu jālieto pagaidu darbiniekiem,
un medicīniskā uzraudzība, kas vajadzīga konkrēta-
jam darba veidam;

� paredzēt laiku, lai iepazītos ar pagaidu darbinie-
kiem, sniegtu tiem informāciju un nodrošinātu apmā-
cību (darba iecirknis, darba metodes, drošības ins-
trukcijas, iekšējā darba organizācija, nelaimes gadī-
jumā veicamie pasākumi, uzņēmuma noteikumi utt.);

� nodrošināt efektīvu šādu darba  ņēmēju un to veica-
mo uzdevumu uzraudzību (atbalsts, pārraudzība,
novērtēšana).
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MEDICĪNISKĀ PIEMĒROTĪBA DARBAM AUGSTUMĀ

Ja darba ņēmējam, kurš veic darbus augstumā, nav
nepieciešamo fizisko un psiholoģisko spēju, tas var
apdraudēt ne vien pašu darba ņēmēju, bet arī personas,
kas sniedz palīdzību ārkārtas situācijā.

Pasākumus, lai nodrošinātu darba ņēmēju uzraudzību
atbilstīgi riskiem, kādi darbā apdraud viņu veselību un
drošību, ievieš saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem
un/vai praksi. Tas nozīmē, ka jebkuram darba ņēmējam,
kurš to vēlas, jānodrošina iespēja regulāri veikt veselības
pārbaudes. Skat. Pamatdirektīvas 89/391/EEK
14. pantu:

„1. Pasākumus, kas nodrošina, ka darba ņēmēji saņem
medicīnisko uzraudzību, kas atbilst riskam, kāds darbā
apdraud viņu veselību un drošību, ievieš saskaņā ar
attiecīgās valsts tiesību aktiem un/vai praksi.
2. Šā panta 1. punktā minētie pasākumi ir tādi, lai visi
darba ņēmēji, kas vēlas, varētu regulāri saņemt medicī-
nisko uzraudzību.
3. Medicīnisko uzraudzību var paredzēt kā daļu no
valsts veselības aizsardzības sistēmas.”

3.5. IETEIKUMI DARBAM AUGSTUMĀ ELEK-
TROIETAISĒS VAI TO TUVUMĀ

Daudzas darbības un uzdevumi augstumā esošos darba
iecirkņos tiek veikti elektroietaisēs vai to tuvumā. Tās var
būt elektropārvades līnijas, transformatoru un sadales sta-
cijas, radio un TV raidītāji u.c.

Tā kā daudzi uzdevumi tiek veikti, ietaisēm darbojoties,
darba devējam, izvērtējot ar darbu augstumā saistītos ris-
kus, ir jāņem vērā strāvas trieciena riski.

Darba devējam vispirms jāsazinās ar atbildīgajām varas
iestādēm, lai noskaidrotu, kādi drošības pasākumi ir
jāveic, lai nodrošinātos pret strāvas triecieniem un citiem
riskiem (caursites risku, statisko elektrību, akumulētajiem
lādiņiem), jo šādās situācijās ar elektrību saistītu negadī-
jumu risks pastāv vienmēr.

Darba devējam ir jāievēro arī regulas, standarti (it īpaši
EN 50110-1) un citi normatīvajos aktos noteiktie pienā-
kumi, kas tieši ietekmē darbu ar elektroietaisēm un mašī-
nām.

Objekts ir jāapmeklē pirms darbu uzsākšanas, lai noteik-
tu, vai darbi būs jāveic elektroietaisēs vai to tuvumā.

Ja darbi tiek veikti ar detaļām, kuras atrodas zem sprie-
guma, vai to tuvumā, vienmēr ir jālieto:

� izolējošs drošības aprīkojums,
� izolējoši individuālie aizsardzības līdzekļi (piemē-

ram, cieta ķivere ar izolējošu zoda siksnu, aizsarga-
pavi ar izolējoša materiāla zolēm, aizsargbrilles aiz-
sardzībai pret caursiti),

� izolēti instrumenti un
� cits izolējošs aprīkojums.

Ja laika apstākļi apdraud drošību (bieza migla, vējš, lie-
tus vai sniegs), darbi ir jāpārtrauc vai jānogaida ar to
uzsākšanu.

3.5.1. AR ELEKTRĪBU NESAISTĪTI DARBI ELEKTROIETAIŠU
TUVUMĀ

Daudzi ar elektrību nesaistīti darbi augstumā, piemēram,
montāžas, transportēšanas un zaru griešanas darbi, krā-
sošana, sastatņu montāža, darbi ar būvtehniku un pacel-
šanas mehānismiem jāveic elektroietaišu tuvumā, piemē-
ram, līdzās elektropārvades līnijām, transformatoru vai
sadales stacijām, radio vai TV raidītājiem.

Šādos gadījumos par darbiem atbildīgajam darba devē-
jam pēc būvobjekta vai darba vietas apskates, veicot ar
darbu augstumā saistīto risku novērtēšanu, ir jāņem vērā
šis ar elektrību saistītais papildu risks, kā arī atbilstoši
jāveic papildu drošības pasākumi.

Lai to izdarītu, darba devējam saskaņā ar attiecīgās
valsts tiesību aktiem vai praksi vispirms ir jāsazinās ar
tīkla operatoru un atbildīgajām iestādēm un jāinformē tās
par ieplānotajiem darbiem, lai ar tām saskaņotu ne tikai

23

3.
 G

al
ve

ni
e 

ris
ku

 n
ov

ēr
ša

na
s 

pu
nk

ti



veicamos pasākumus nokrišanas riska novēršanai, bet arī
pasākumus saistībā ar elektrības radītajiem riskiem. 

Efektīvi ir izrādījušies šādi drošības pasākumi, kas pēc
sava nozīmīguma uzskaitīti dilstošā secībā:
� bīstamības novēršana, atslēdzot vai izolējot elek-

troietaisi vai pārvades līniju,
� pārvietojot elektropārvades līniju pirms darbu uzsāk-

šanas, it īpaši, ja to paredzēts atkal ekspluatēt pēc
būvdarbu pabeigšanas,

� barjeru uzstādīšana, lai novērstu piekļūšanu zem
sprieguma esošām ietaisēm,

� darba aprīkojuma un procedūru pielāgošana kon-
krētajai situācijai,

� var apsvērt arī metālisku darba rīku iezemēšanas
tehnisko iespējamību.

Strāva kļūst bīstama, ja darba ņēmēja ķermenis, instru-
menti, aprīkojums vai tehnika pārkāpj konkrētajam sprie-
gumam paredzēto drošības atstatumu (standartā
EN 50110-1 noteikto ārējo tuvošanās zonas robežu).

Tāpēc vienmēr ir jāievēro drošības atstatumi. Tas ir īpaši
svarīgi, strādājot ar garām strāvu vadošām detaļām vai
transportējot tās, pārvietojot kravas objektā (torņa cel-
tņus, pārvietojamos celtņus utt.), lietojot pārvietojamos
piekļuves torņus utt.

Strādājot ar noteiktām mašīnām, ir iespējams iežogot to
kustības zonu un novērst to iekļūšanu bīstamajā zonā.

Atsevišķu operāciju veikšanai vienvietīgajā paceļamajā
grozā, kuram nav iespējams nodrošināt visu drošības
pasākumu īstenošanu, var izmantot elektrokabeļu detek-
torus, kuri brīdina darbinieku par kabeļu esamību un
noteiktos gadījumos var pārtraukt bīstamo kustību.

3.5.2. DARBI AR ELEKTROIETAISĒM

Darbi ar elektroietaisēm ietver šo ietaišu vai to darba
iekārtu visa veida izgatavošanas, uzstādīšanas, pārvei-
des un remonta operācijas. 

Visus šādus darbus ar elektroietaisēm drīkst veikt tikai
kvalificēti elektriķi vai arī to vadībā un pārraudzībā. Kva-
lificētajiem elektriķiem, kam uzticēts veikt šādus darbus, ir
jābūt spējīgiem novērtēt veicamo darbu, identificēt poten-
ciālās briesmas un veikt nepieciešamos piesardzības
pasākumus.

Darba devējam vispirms saskaņā ar attiecīgās valsts tie-
sību aktiem vai praksi ir jāinformē tīkla operators un atbil-
dīgās iestādes par elektroietaisēs ieplānotajiem darbiem.
Darbi ir jāsaskaņo ar tīkla operatoru.

Arī saistībā ar šāda veida darbiem atbildīgajam darba
devējam ir jānovērtē potenciālās briesmas un jāveic dro-
šības pasākumi. Darba devējam ir jāsadala darbi tādos,
kuri jāveic tieši ar aktīvajām detaļām, kuras nepārtrauk-
tas darbības gadījumā var būt zem sprieguma, un tādos,
kuri jāveic šādu detaļu tuvumā. Pēdējā gadījumā jāveic
3.5.1. punktā norādītie pasākumi.

Darbu ar aktīvajām detaļām drīkst veikt tikai pēc tam,

kad ir stingra pārliecība, ka tās neatrodas zem spriegu-
ma. To var izdarīt:

1) atvienojot detaļas,
2) nodrošinot tās pret iespējamu pieslēgšanos strāvai,
3) pārbaudot, vai tās nav zem sprieguma,
4) iezemējot un saslēdzot īsslēgumā,
5) nosedzot vai norobežojot zem sprieguma esošās, bla-

kus atrodošās detaļas.

Šo piecu soļu secību var mainīt vai pat neveikt kādu no
tiem ar noteikumu, ka šāda rīcība ir pietiekami pamatota
(EN 50110-1).

Veicot darbus augstumā, ieteicams izvēlēties izolētus
pacelšanas grozus vai platformas, nevis kāpnes vai kāp-
šļus.

Tomēr vienmēr pastāv ar elektrību saistītu negadījumu
(strāvas triecienu) un to rezultātā izraisītu kritienu no aug-
stuma risks.

3.5.3. DARBI AR ZEM SPRIEGUMA ESOŠĀM AKTĪVĀM DETAĻĀM

Noteiktos apstākļos (ja, piemēram, nav iespējams nodro-
šināt detaļu atvienošanu no sprieguma) var rasties nepie-
ciešamība noteiktu uzdevumu izpildei veikt darbus ar
detaļām, kuras atrodas zem sprieguma. 

Šāds darbs ir īpašs, un saistībā ar to darba devējam
jānodrošina, lai:

� darbs ar aktīvām detaļām, kuras atrodas zem sprie-
guma, tiktu veikts saskaņā ar pārbaudītām un izmē-
ģinātām drošām darba metodēm,

� darbu veiktu kvalificēti, šī darba veikšanai apmācīti
elektriķi, kuri ir apguvuši drošības pasākumu īsteno-
šanas metodes,

� tiktu izmantots darba procesam un spriegumam pie-
mērots aprīkojums un instrumenti,

� aizsardzības nodrošināšanai pret elektrības radītiem
riskiem tiktu izmantoti īpaši tehniski, organizatoriski
un individuāli drošības pasākumi.
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4. APRĪKOJUMS PAGAIDU DARBIEM
AUGSTUMĀ

4.1. BRĪVI STĀVOŠAS SASTATNES

4.1.1. RISKU NOVĒRTĒŠANA UN APRĪKOJUMA IZVĒLE

ĪPAŠIE NOTEIKUMI PAR SASTATŅU IZMANTOŠANU (DIREKTĪ-
VA 2001/45/EK)

„Ja nav pieejami aprēķini par izvēlētajām sastatnēm vai
ja tie neattiecas uz paredzēto konfigurāciju, ir jāveic stip-
rības un stabilitātes aprēķini, ja vien sastatnes netiek
montētas saskaņā ar vispārēji atzītu standarta konfigurā-
ciju.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma 4.3.1. punkts).

„Atkarībā no izraudzīto sastatņu sarežģītības pakāpes
kompetentai personai jāsastāda to montāžas, izmanto-
šanas un demontāžas plāns. Tas var būt standarta plāna
formā, papildināts ar punktiem par konkrētajām sastat-
nēm specifiskām detaļām.” (Direktīvas 2001/45/EK pie-
likuma 4.3.2. punkts).

„Sastatņu nesošās daļas ir jānodrošina pret slīdēšanu vai
nu pievienojot stiprinājumu nesošajai virsmai, vai izman-
tojot pretslīdes ierīces, vai jebkādu citu līdzvērtīgas efek-
tivitātes līdzekli, kā arī slodzei pakļautajai sastatņu virs-
mai jābūt pietiekoši izturīgai. Jānodrošina, lai sastatnes
būtu stabilas. Sastatnes uz riteņiem ir jāaprīko ar atbilstī-
gām ierīcēm, lai šīs sastatnes nejauši neizkustētos laikā,
kad augšā strādā.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.3.3. punkts).

„Sastatņu stāva izmēriem, formai un konstrukcijai jābūt
piemērotiem veicamā darba veidam, atbilstīgiem pare-
dzamajai slodzei, un tiem jāļauj darba ņēmējiem neap-
draudēti strādāt un pārvietoties. Sastatņu stāvam jābūt
montētam tā, lai pie parastas slodzes tā elementi nekus-
tētos. Starp sastatņu stāva elementiem nedrīkst būt bīsta-
mu atveru, un ir jābūt vertikālām margām, lai novērstu
kritienus.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.3.4. punkts).

„Ja daļa sastatņu nav izmantojama, piemēram, to mon-
tāžas, demontāžas vai pārveides laikā, tad tā jāmarķē
ar brīdinājuma zīmēm par vispārējām briesmām, to vei-
cot saskaņā ar attiecīgās valsts noteikumiem, kuros trans-
ponē Direktīvu 92/58/EEK, kā arī atbilstīgi jānorobežo
ar fiziskiem šķēršļiem, kas slēdz pieeju bīstamajai
zonai.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.3.5. punkts).

„Sastatnes drīkst montēt, demontēt vai būtiski pārveidot
vienīgi kompetentas personas uzraudzībā, un to drīkst
darīt vienīgi tādi darba ņēmēji, kas paredzēto darbību

sakarā ir atbilstīgi apmācīti, apskatot darbībām specifis-
kos riskus saskaņā ar 7. pantu, un konkrēti šādās jomās:

a) attiecīgo sastatņu montāžas, demontāžas vai pārvei-
des plāna izpratne;

b) drošība attiecīgo sastatņu montāžas, demontāžas vai
pārveides laikā;

c) pasākumi, lai novērstu personu vai priekšmetu kriša-
nas iespēju;

d) drošības pasākumi tādu laika apstākļu gadījumā, kas
varētu nelabvēlīgi ietekmēt attiecīgo sastatņu drošību;

e) pieļaujamās slodzes;

f) citi riski, kas varētu būt saistīti ar iepriekš minēto mon-
tāžu, demontāžu vai pārveidi.

Darbu uzraugam un attiecīgajiem darba ņēmējiem ir
jābūt pieejamam 4.3.2. punktā minētajām montāžas un
demontāžas plānam, to skaitā visām tajā iekļautajām ins-
trukcijām.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.3.6. punkts).

ĪPAŠIE NOTEIKUMI PAR OBLIGĀTAJĀM DARBA DROŠĪBAS UN VESELĪBAS

AIZSARDZĪBAS PRASĪBĀM PAGAIDU VAI PĀRVIETOJAMAJOS BŪVLAUKU-
MOS (DIREKTĪVA 92/57/EEK)

Vēl viens punkts, kurš jāņem vērā, ir Direktī-
vas 92/57/EEK 4. pielikuma (B daļas II sadaļas
6.3. punkta) noteikums, ar kuru darba devējiem ir uzlikts
pienākums nodrošināt, lai kompetenta persona sastatnes
pārbaudītu pirms sastatņu izmantošanas uzsākšanas; tās
izmantojot, ik pēc noteikta laika posma; pēc izmaiņām,
periodiem, kuru laikā tās nav tikušas izmantotas, ir biju-
šas pakļautas sliktiem laika apstākļiem vai zemestrīcēm,
vai citiem apstākļiem, kas būtu varējuši ietekmēt sastatņu
stiprumu vai stabilitāti.

KONTEKSTA NOVĒRTĒJUMS

Sastatnes ir vispiemērotākais darba aprīkojuma veids, lai
nodrošinātu piekļuvi un strādātu augstumā.

Citiem vārdiem sakot, tās nodrošina drošu darba iecirkni
visa veida darbiem augstumā, kā arī drošu piekļuvi vei-
camā darba vietai.

Sastatnes sastāv no ražotāju un/vai piegādātāju nodro-
šinātiem konstrukciju elementiem un/vai moduļiem.

Sastatnes var būt gan stacionāras, gan pārvietojamas.



Pirms sastatņu izvēles jums skaidri jānosaka savas vaja-
dzības, piemēram:

� Kāda veida darbiem sastatnes tiks izmantotas?
� Kāda veida darbi vienlaikus tiks veikti uz sastatnēm?
� Kāds ir kopējais nepieciešamais augstums?
� Kādas ģeometriskās īpatnības jāņem vērā?
� Kādas ir statiskās un dinamiskās papildslodzes?
� Kādā veidā strādnieki ar kravām sasniegs dažādus

līmeņus?
� Kāda veida stiprinājums tiks lietots?
� Vai sastatnēm ir jābūt savietojamām ar citām kons-

trukcijām vai iekārtām (kravas pacēlājiem, vinčām
utt.)?

� Kādi ir iespējamie piestiprināšanas un nolīdzināša-
nas veidi?

Pēc sastatņu izvēles un ja nav pieejami aprēķini par izvē-
lētajām sastatnēm vai ja tie neattiecas uz paredzēto kon-
figurāciju, ir jāveic stiprības un stabilitātes aprēķini, ja
vien sastatnes netiek montētas saskaņā ar vispāratzītu
standarta konfigurāciju.

Strādājot uz sastatnēm gaisa elektropārvades līniju vai
elektroietaišu tuvumā, ir jāievēro minimālie drošības
atstatumi, kā arī jāveic pasākumi, lai darba ņēmējus aiz-
sargātu pret iespējamo elektrības triecienu, ko varētu
izraisīt tieša saskarsme vai elektromagnētiskā lauka radīts
elektrostatiskais lādiņš. Sīkāka informācija atrodama
3.5. punktā „Ieteikumi darbam augstumā elektroietaisēs
vai to tuvumā”.

TRADICIONĀLO BRĪVI STĀVOŠO SASTATŅU SHĒMA

1. Dubultās margas
2. Starppārliktnis
3. Balsts
4. Aizsargmargas
5. Mezgla punkts
6. Konsoles tipa stāva kronšteins
7. Stāva stiprinājums
8. Pacēluma augstums
9. Šķērssaite
10. Bloka sija/kāpņu sija

11. Fasādes saites/ krustojošās saites
12. Laiduma garums
13. Pamatplāksne
14. Pamata statnis
15. Pārliktnis
16. Balsts
17. Savienotājcaurule
18. Ailsānes saite
19. Atgāznis
20. Statnis
21. Darba platforma (stāvs)

4.1.2. APRĪKOJUMA UZSTĀDĪŠANA

GRUNTS (PAMATNES) SAGATAVOŠANA

Pirms sastatņu uzstādīšanas ir svarīgi sagatavot grunti,
kur tās būs novietotas.

Cita starpā, ir svarīgi nodrošināt, lai grunts būtu pietie-
kami stabila un neizraisītu sastatņu sabrukšanu.

Šim nolūkam ir nepieciešams:
� pārbaudīt grunts stabilitāti, lai pārliecinātos, ka tuvu-

mā nav nekādu neaizpildītu rakumu vai citu apstāk-
ļu, kas rada nestabilitāti;

� noblīvēt grunti vai uzbūvēt pamatni, ja nepieciešams,
atkarībā no paredzamajām slodzēm un grunts veida;

� pārbaudīt, vai apkārtnē veicamās darbības nerada
kādus īpašus riskus, kuri varētu ietekmēt sastatņu sta-
bilitāti;

� pārbaudīt un novadīt lietus ūdeni, izvairoties no
grunts erozijas;

� lēzenas pamatnes (kājceliņu, brauktuvju) gadījumā
izmantot pamata plāksnes, kas novērš slīdēšanu
un/vai atļauj atbilstīgu pagriešanu, lai nodrošinātu
to, ka balsti izturēs aprēķināto slodzi.

Sastatņu pamatne nekādā gadījumā nedrīkst balstīties uz
dobiem būvmateriāliem (ķieģeļiem, betona paneļiem) vai
lieces spēkam pakļautām koka detaļām, ja nav aprēķi-
nāta to stiprība.

UZMANĪBU!

Īpaša piesardzība jāievēro loka metināšanas vai citu
tādu operāciju gadījumā, kuras rada elektrības triecie-
na risku. Jāveic papildpasākumi, lai izvairītos no šāda
riska rašanās darba ņēmējiemJu
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SAGATAVOŠANĀS SASTATŅU ELEMENTU SAŅEMŠANAI UN TO PIEŅEMŠANA

Lai sagatavotos sastatņu elementu saņemšanai un to pie-
ņemšanai,

� sagatavojiet aprīkojuma uzglabāšanas laukumu, tos-
tarp zīmes.

� Organizējiet izkraušanu un uzglabāšanu, lai nodro-
šinātu apmierinošu elementu saglabāšanos (noturību
pret slodzēm, funkcionalitāti utt.) un samazinātu ar
šīm darbībām saistītos riskus (krītoši priekšmeti,
darba  ņēmēju kritieni, triecieni, kravu apstrāde ar
rokām utt.).

� Pārbaudiet katra sastatņu elementa stāvokli pirms tā
izmantošanas un nomainiet visus bojātos elementus.

� Pārbaudiet visu to sienu un citu virsmu kvalitāti, kuras
tiks izmantotas sastatņu piestiprināšanai.

� Pārbaudiet metināšanas šuvju kvalitāti, elementu ģeo-
metriju un visas rūsas skartās vietas.

� Pārbaudiet metāla plākšņu vai koka dēļu, atbalstu un
citu sastatņu stabilitātei nozīmīgo elementu stāvokli.

� Aizsargājiet elementus no piesārņojuma un sliktiem
laika apstākļiem (ja tas vēl nav izdarīts)

SASTATŅU MONTĀŽA ELEKTROPĀRVADES LĪNIJU TUVUMĀ

Montējot sastatnes elektropārvades līnijas un/vai kādas
elektroietaises (apakšstacijas, sadales centrāles utt.) tuvu-
māir jāveic noteikti preventīvi pasākumi, kas balstīti uz
risku novērtējumu.

Šie piesardzības pasākumi jānorāda risku novērtējuma
dokumentācijā, un tie var ietvert vienu vai vairākus šādus
pasākumus:
� līniju pārcelšana;
� strāvas padeves atslēgšana;
� barjeru vai izolācijas uzstādīšana starp sastatnēm un

līniju.

Ir ieteicama arī zemēšana:

� sastatnēm, kuras atrodas augstāk minēto gaisa līniju
vai elektroietaišu tuvumā,

� sastatnēm, kuras atrodas uz augstceltņu jumta.

KRAVU TRANSPORTĒŠANA PA SASTATNĒM UN UZGLABĀŠANA UZ TĀM

Sastatņu dēļiem ir svara ierobežojumi, kurus nedrīkst pār-
kāpt.

Tādu būvmateriālu, kā betona bloki un ķieģeļi, paliktņu
svars var pārsniegt sastatņu ražotāju ieteiktos nominālos
slodzes un spēka lielumus.

Transportēšana:
Materiālu transportēšanas sistēmas, kas saistītas ar
sastatnēm un/vai piestiprinātas pie tām, ir jāsamontē un
jāizmanto saskaņā ar ražotāja sniegtajiem ieteikumiem
tādā veidā, lai nepieļautu pārslogošanu un izvairītos no
to slodzes izturēšanas spējas pārsniegšanas. Ierīkojot
šādas sistēmas, ir jāņem vērā piekļuves iespējas sastat-
nēm, un šādas sistēmas nedrīkst radīt šķēršļus, kas varētu
traucēt darba ņēmēju evakuāciju ārkārtas gadījumā.

Uzglabāšana:
Ja paliktņi ar smagiem materiāliem ir jāuzceļ uz sastat-
nēm, ir nepieciešama uzkraušanas platforma.

Pareizi konstruētas uzkraušanas platformas var novērst
sastatņu pārslogošanu, tādējādi arī to slodzes izturības
spējas pārsniegšanu.

Jāņem vērā ražotāja instrukcijas par uzkraušanas platfor-
mas montāžu.
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UZMANĪBU!

Veicot darbus elektroietaišu (elektropārvades līniju,
apakšstaciju utt.) tuvumā, jāņem vērā ar elektrību
saistītie papildu riski. Sīkāka informācija par šiem
riskiem atrodama 3.5. punktā „Ieteikumi darbam augs-
tumā elektroietaisēs vai to tuvumā”
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Aizsardzība:
Nedrīkst izmantot uzkraušanas platformas ar nenožogo-
tiem atvērumiem vai malām; pirms to lietošanas ir jāuz-
stāda aizsargmargas.

4.1.3. APRĪKOJUMA MONTĀŽA, IZMANTOŠANA UN
DEMONTĀŽA

VISPĀRĒJIE NOSACĪJUMI

„Atkarībā no izraudzīto sastatņu sarežģītības pakāpes,
kompetentai personai jāsastāda to montāžas, izmanto-
šanas un demontāžas plāns. Tas var būt standarta plāna
formā, papildināts ar punktiem par konkrētajām sastat-
nēm specifiskām detaļām.” (Direktīvas 2001/45/EK pie-
likuma 4.3.2. punkts).

Sastatņu grīdas seguma izmēriem, formai un plānojumam
jāatbilst veicamo darbu veidam un jābūt piemērotam
paredzētajām slodzēm, kā arī jānodrošina drošs darbs
un pārvietošanās. Sastatņu grīdas segums ir jāsamontē
tā, lai tā elementi nevarētu izkustēties parastās izmanto-
šanas gaitā. Nevajadzētu būt nekādām bīstamām sprau-
gām starp grīdas seguma elementiem un vertikālajām aiz-
sargmargām.

„Ja daļa sastatņu nav izmantojama, piemēram, to mon-
tāžas, demontāžas vai pārveides laikā, tad tā jāmarķē
ar brīdinājuma zīmēm par vispārējām briesmām, to vei-
cot saskaņā ar attiecīgās valsts noteikumiem, kuros trans-
ponē Direktīvu 92/58/EEK, kā arī atbilstīgi jānorobežo
ar fiziskiem šķēršļiem, kas slēdz pieeju bīstamajai

zonai.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.3.5. punkts).

„Sastatnes drīkst montēt, demontēt vai būtiski pārveidot
vienīgi kompetentas personas uzraudzībā, un to drīkst
darīt vienīgi tādi darba ņēmēji, kas paredzēto darbību
sakarā ir atbilstīgi apmācīti, apskatot darbībām specifis-
kos riskus saskaņā ar 7. pantu, un konkrēti šādās jomās:

a) attiecīgo sastatņu montāžas, demontāžas vai pārvei-
des plāna izpratne;

b) drošība attiecīgo sastatņu montāžas, demontāžas vai
pārveides laikā;

c) pasākumi, lai novērstu personu vai priekšmetu kriša-
nas iespēju;

d) drošības pasākumi tādu laika apstākļu gadījumā, kas
varētu nelabvēlīgi ietekmēt attiecīgo sastatņu drošību;

e) pieļaujamās slodzes;

f) citi riski, kas varētu būt saistīti ar iepriekš minēto mon-
tāžu, demontāžu vai pārveidi.

Darbu uzraugam un attiecīgajiem darba ņēmējiem ir
jābūt pieejamam 4.3.2. punktā minētajam montāžas un
demontāžas plānam, to skaitā visām tajā iekļautajām ins-
trukcijām.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma
4.3.6. punkts).

Par sastatņu montāžu un/vai izmantošanu atbildīgajiem
darba devējiem sastatņu montāžas, pārveides vai
demontāžas laikā ir jāizmanto droša darba sistēma.

Tas kopumā ietver pretnokrišanas aprīkojuma izmantoša-
nu.

Sastatņu sistēmas ir jāmontē, ievērojot ražotāja instrukci-
jas, jo dažām sistēmām ir nepieciešams vairāk stiprināju-
mu nekā brīvi stāvošām sastatnēm.

UZMANĪBU!

Visu darbam nepieciešamo materiālu uzglabāšana uz
sastatnēm vai uzkraušanas platformas (lai samazinātu
pārvietošanas reižu skaitu un ietaupītu laiku) ir prakse,
no kuras maksimāli jāizvairās
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SASTATŅU MONTĀŽA

Montējot sastatnes, ir jāievēro ražotāja instrukcijas un
norādījumi.

Turklāt labas prakses noteikumi, kas jāievēro, cita starpā,
ietver arī šādus:
� balstiem un statņiem ir jābūt vertikāliem visā to garu-

mā;
� savienojumi, atgāžņi un šķērši ir jāmontē saskaņā ar

ražotāja instrukcijām, ievērojot montāžas un izman-
tošanas norādījumus un nodrošinot savilcējspēka
griezes momentu;

� savienojumi ir jāizvieto tā, lai to bultskrūves būtu
pakļautas tikai to pievilkšanas izraisītajiem spēkiem;

� divu sastatņu sadures vieta ēkas stūrī ir jānodrošina
pret nokrišanu, jāpārbauda arī iespējamā mijiedar-
bība starp abām šīm sastatnēm;

� slodzes, kurām pakļautas sastatnes (pašsvara slodze,
dinamiskā slodze un vēja slodze), parasti ir ievēroja-
mas, tāpēc tās jāņem vērā, izvēloties sastatnes.

DROŠA SASTATŅU MONTĀŽAS METODE

Montāžas laikā:

� darba ņēmējiem jālieto kolektīvie aizsardzības
līdzekļi;

� pirms piekļuves nodrošināšanas augšējam stāvam
montāžu veicošajam darba ņēmējam no apakšējā
stāva, kurš jau ir aizsargāts, ir jāuzstāda aizsar-
gmargas;

� ir jāizmanto sastatnes, kuras ļauj izmantot minēto aiz-
sargmargu uzstādīšanas metodi;

� piekļuvi katram augstākam stāvam nodrošina ar
kāpņu palīdzību, kuras tiek uzstādītas darbu gaitā;

� gadījumos, kad sastatnēs nav nodrošināta iekšējā
drošība (piemēram, aizsargmargas, apakšējie aiz-
sargborti u.c.), jāizmanto individuālie aizsarglīdzekļi
(piemēram, drošības jostas).

PĒC IESPĒJAS MAZĀKAS SPRAUGAS STARP ĒKU UN SASTATNĒM NODRO-
ŠINĀŠANA

Sastatnes jāuzstāda tik tuvu ēkai, cik vien tas ir praktiski
iespējams.

Kad vien tas ir praktiski iespējams, sprauga starp sastat-
nēm un ēku ir jāaizver, izmantojot platformas līmenī
novietotas konsoles veida platformas saduras.

Ja šādas saduras izmantot nevar, ieteicams lietot kolektī-
vo aizsardzības aprīkojumu abās sastatņu malās.

SASTATŅU NOSTIPRINĀŠANA

Sastatņu nostiprinājuma punktiem jāatrodas uz fasādes
vai tās virsmas, kuras priekšā sastatnes ir uzstādītas.

Nostiprinājuma punkti, pie kuriem parasti tiek piestipri-
nāti enkuri, ir:
� spraišļa bultskrūves ;
� savilcējs;
� iebetonēts savilcējs.

Aizsargmargas, balststieņi, lietus ūdens notekcaurules,
jumta notekas utt. nekad nevajadzētu izmantot kā nostip-
rinājuma punktus, jo tie var nebūt pietiekami droši. 

SPRAIŠĻA BULTSKRŪVES

A. Savilcējs
B. Savilcēja caurule
C. Apskava
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A. Savilcējs
B. Savilcēja caurule
C. Apskava

A. Savilcējs
B. Savilcēja caurule
C. Apskava 

SAVILCĒJS

C. Apskava
D. Saduras caurule
E. Starplika vai ķīlis

C. Apskava
D. Saduras caurule
E. Starplika vai ķīlis

IEBETONĒTS SAVILCĒJS

C. Apskava
D. Saduras caurule
E. Starplika vai ķīlis
F. Iebetonēts savilcējs

C. Apskava
D. Saduras caurule
E. Starplika vai ķīlis
F. Iebetonēts savilcējs

SASTIPRINĀJUMI

Sastiprinājumi ir nepieciešami, lai stabilizētu sastatnes un
novērstu to šūpošanos.

Šūpošanās var radīt nestabilitāti, metināšanas šuvju plai-
sāšanu un statņu pārslodzi.
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Lai noteiktu punktus, kuros nepieciešami pretvēja atgāžņi,
ir jārīkojas atbilstīgi ražotāja sniegtajām instrukcijām.

Sastiprinājumi ir jāierīko līdz pašai sastatņu apakšai, bez
jebkādiem pārtraukumiem.

Sastatnes ir jāsastiprina atbilstīgi ražotāja sniegtajiem
ieteikumiem.

APRĪKOJUMA NOSEGŠANA

Lai nepieļautu priekšmetu nokrišanu vai nomešanu uz
publiskiem ceļiem un lai padarītu ērtāku darba ņēmēju
darbu (pasargātu viņus no lietus, aukstuma, vēja utt.),
sastatnes var nosegt.

Nosegšanai var izmantot, piemēram, stiepļu pinumu, gof-
rētas loksnes, tīklu, plastmasas elementus vai koka pane-
ļus.

Nosegšanas elementiem ir jābūt stingri piestiprinātiem,
lai caur tiem nevarētu izkrist materiāli.

Tie ir regulāri jāpārbauda, it īpaši pēc stipra vēja.

Nosegums ievērojami palielina vēja slodzi uz sastatnēm,
savilcējiem un apskāvām, tāpēc, ja sastatnes ir nosegtas,
ir jāveic visu sastatņu elementu, jo īpaši to vispārējās
konstrukcijas, nostiprinājuma bultskrūvju, pretvēja atgāž-
ņu un pamatnes pārbaude.

4.1.4. PIEKĻUVE

PIEKĻUVE SASTATNĒM

Jāierīko droša piekuve sastatnēm.

Jāierīko pietiekams daudzums piekļuves vietu, lai darba

ņēmēji viegli varētu nokļūt savās darba vietās.

Var izmantot šādus piekļuves veidus:
� tiltiņus,
� kāpnes (ierīkotas saskaņā ar ražotāja norādījumiem),
� kāpņu laukumus,
� pieslienamās kāpnes (jāuzstāda taisnstūrveida sastat-

ņu īsākajā malā, pamatu laukuma ietvaros),
� rampas, utt.
Piekļuve platformām ir jāierīko vai jāiekārto tā, lai ārkār-
tas gadījumā varētu droši evakuēt darba ņēmējus. Pie-
kļuvei vajadzētu būt caur lūku, kas nosegta ar vāku, aprī-
kota ar virām, vai caur kāpņu torni.

Ja nokļūšanai uz sastatnēm tiek izmantots pacēlājs vai
kāds cits pacelšanas mehānisms, tam jābūt konstruētam
ne vien materiālu, bet arī darba ņēmēju pacelšanai.

4.1.5 APRĪKOJUMA AIZSARDZĪBA

APAKŠĒJĀ AIZSARGBORTA LIETOŠANA

Apakšējais aizsargborts palīdz novērst materiālu nokri-
šanu.

Tas arī neļauj cilvēkiem iekrist spraugā starp aizsargmar-
gām un platformu.
� Apakšējais aizsargborts un gala aizsargborts ir jāuz-

stāda visām darba platformām.
� Aizsargbortam ir jābūt pietiekami augstam un stingri

piestiprinātam pie statņiem.
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PRIEKŠMETU NOKRIŠANAS NOVĒRŠANA

Ar risku novērtējumapalīdzību tiks noteikti vispiemērotā-
kie pasākumi, kas jāveic, lai nepieļautu priekšmetu nokri-
šanu.

Pārkares visbiežāk ir vispiemērotākais veids, lai aizsar-
gātu gājēju satiksmes zonas un ieejas objektā.

Pārkares parasti sastāv no slīpa balsta, kurš stiepjas no
ēkas, un nosegtas platformas.

Pārkares radītā slodze uz sastatnēm (pašsvara slodze,
dinamiskā slodze un vēja slodze) parasti ir ievērojama,
tāpēc tā jāņem vērā, izvēloties sastatnes.

Jāveic pasākumi, lai nepieļautu materiālu nokrišanu no
darba platformām.

Darba zonas, kas atrodas virs ieejām būvobjektā vai virs
citu cilvēku darba vietām, rada papildu riskus, un tām ir
nepieciešama īpaša aizsardzība.

4.1.6. APRĪKOJUMA IZMANTOŠANA

SASTATŅU IZMANTOŠANA

� Izmantojiet ierīkotos piekļuves punktus.
� Nedrīkst lēkt pāri spraugām.
� Nedrīkst stāvēt uz horizontālajiem elementiem un aiz-

sargmargām vai rāpties pa tām.
� Nedrīkst uzstādīt pagaidu kāpnes vai improvizētus

piekļūšanas līdzekļus.

DROŠS DARBS UZ SASTATNĒM

Jāizvairās no šādām darbībām:
� strādāšanas uz sastatnēm vētras vai stipra vēja laikā;
� sastatņu balstu vai platformu pārslogošanas (ievērot

ražotāja sniegtos ieteikumus);
� materiālu vai aprīkojuma piestutēšanas pie aizsar-

gmargām;

� sastatņu pakļaušanas spēkiem, kurus tās nevar izturēt
(ievērot ražotāja sniegtos ieteikumus);

� sastatņu konstrukcijas pārveides, neveicot nepiecie-
šamos piesardzības pasākumus (pārrēķinus, nostipri-
nājuma punktu pārbaudi utt.), neņemot vērā ražotāja
instrukcijas un sniegtos ieteikumus un nekonsultējoties
ar ražotāju iepriekš.

STĀVU KLĀJUMA PĀRBAUDE

Klājumam vai darba virsmai ir jābūt tādai, kas ļautu
darba ņēmējiem pilnīgi droši veikt savus darba pienāku-
mus uz sastatnēm.

Klājums var būt izgatavots no koka dēļiem vai gatavām
klājuma vienībām.

Sliktos laika apstākļos (lietus, sniega, apledojuma gadī-
jumā) ir jāņem vērā izmantotā klājuma materiāla (koks,
alumīnijs, tērauds) īpašības.

Platformas (borti un grīda) ir jāuztur labā stāvoklī.

Ja kāda platforma nav pilnībā aprīkota ar bortiem vai ja
kāds no bortiem (dēļiem) ir nokritis, darbs ir jāpārtrauc,
un to drīkst atsākt tikai pēc trūkstošo bortu (dēļu) pielikša-
nas. 

Darba platformām ir jābūt pietiekami platām un aprīko-
tām ar bortiem, lai nodrošinātu drošu cilvēku pārvietoša-
nos pa tām.
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PIRMS IZMANTOŠANAS

Před použitím zkontrolujte, zda:
� byl vypracován plán sestavení, použití a rozebrání

podle složitosti vybraného lešení a zda bylo lešení
sestavováno pod dohledem oprávněné osoby a pra-
covníky, kteří prošli vhodným školením;

� pracovník odpovídající za sestavování lešení a uživa-
tel, jestliže se jedná o různé osoby nebo různé firmy
(je-li montáž zajišťována subdodavatelsky), by si měl
být jist, že lešení poskytuje bezpečnou pracovní plo-
šinu a bezpečně odolá zatížení vyvíjenému během
jeho používání;

� části lešení, které již byly předány, jsou jasně ozna-
čeny;

� je dodržena maximální kapacita nakládacích ramp a
pracovních plošin;

� před převzetím do užívání byla provedena prohlídka
celého lešení (k prohlídce lze použít kontrolní sez-
nam);

� o prohlídce je sepsán protokol a jeho kopie zůstává
na stavbě;

� odpovědnost za údržbu, změny a prohlídky lešení je
jasně stanovena. 

4.1.7 APRĪKOJUMA PĀRBAUDE

SASTATŅU PĀRBAUDE PIRMS TO IZMANTOŠANAS (1. DAĻA)

Pirms sastatņu izmantošanas pārbaudiet:
� vai tās ir piemērotas plānotā darba vai darbu veik-

šanai,
� vai tās garantē drošu piekļuvi darba veikšanas vietai,
� vai to pamati ir stingri un stabili,

� vai to statņi ir pareizi samontēti un nostiprināti pret
vēja iedarbību,

� vai darba platforma neatrodas pārāk augstu salīdzi-
nājumā ar pamatu platumu,

� vai sastatnes ir pietiekami nostiprinātas,
� vai nostiprinājuma bultskrūves ir pietiekami izturīgas,
� vai piekļuves vietas atbilst nepieciešamajiem izman-

tošanas nosacījumiem,
� vai visas aizsargmargas ir uzstādītas un pienācīgi

darbojas,
� vai sastatnes ir pareizi marķētas ar zīmēm.

SASTATŅU PĀRBAUDE PIRMS TO IZMANTOŠANAS (2. DAĻA)

Vai ir sagatavots kompetentas personas izstrādāts mon-
tāžas, ekspluatācijas un demontāžas plāns?

Vai sastatņu montāžu, pārveidi un demontāžu veic kom-
petenti darba ņēmēji?

Vai visi balsti ir aprīkoti ar pamata plāksnēm (un, vaja-
dzīgas gadījumā, ar koka balsta brusām)?

Vai visi balsti, garensijas, sastiprinājumi un atsaites ir
savās vietās?

Vai sastatnes ir piestiprinātas pie ēkas vai konstrukcijas
pietiekami daudzos punktos, lai novērstu to sabrukšanu?

Vai visās malās ir uzstādītas dubultas aizsargmargas,
aizsargborti vai citi piemēroti aizsarglīdzekļi nokrišanas
novēršanai?

Vai ir uzstādīti aizsargborti, lai nepieļautu materiālu
nokrišanu no sastatnēm?

Vai darba platforma ir pilnībā aprīkota un vai ir uzstādīti
borti, lai novērstu nokrišanu, paklupšanu vai paslīdēšanu?

Vai ir uzstādītas efektīvas barjeras vai brīdinājuma uzrak-
sti (zīmes), kas neļautu darba ņēmējim izmantot nepa-
beigtas sastatnes, piemēram, ja darba platformas vēl nav
pilnībā aprīkotas?
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4.2. CITI SASTATŅU VEIDI

4.2.1. TORŅA SASTATNES

TORŅA SASTATŅU IZVĒLE

Dažu veidu sastatnes ir paredzētas pārvietošanai; citiem
vārdiem sakot, tās nav stacionāras.

Šāda veida sastatnes var izvēlēties tikai pēc risku novēr-
tēšanas, ņemot vērā:

� veicamo darbu,
� darba aprīkojuma atrašanās vietu (pārvietojamās

sastatnes),
� maksimālo slodzi,
� augstumu, kurā darbs tiks veikts,
� telpiskos ierobežojumus,
� ārējo darba vidi (elektropārvades līnijas, citus dar-

bus, kas tiek veikti utt.).

TORŅA SASTATŅU MONTĀŽA UN UZSTĀDĪŠANA

Nodrošiniet, lai:
� būtu izstrādāts ražotāja instrukcijām atbilstošs sastat-

ņu montāžas, ekspluatācijas un demontāžas plāns,
kurā būtu ņemti vērā darba vietas konkrētie apstākļi;

� personai, kura veic sastatņu montāžu un demontāžu,
būtu nepieciešamā pieredze;

� persona, kura pārbauda sastatnes pirms to izmanto-
šanas uzsākšanas, rūpīgi pārbaudītu, vai jo īpaši ir
ieliktas visas tapas un savienojumi un vai ir ievēroti
pretvēja nostiprinājuma norādījumi;

� pamatne būtu horizontāla vai tikai pavisam nedaudz
ieslīpa;

� būtu izmantoti neparedzētu vai nekontrolējamu kustī-
bu novēršanas līdzekļi, kas ļautu uz sastatnēm vai to
tuvumā esošiem darba  ņēmējiem izvairīties no papil-
du riskiem.

NOKĻŪŠANA UZ TORŅA SASTATNĒM

Darba ņēmējiem ir jānodrošina droša un praktiska nokļū-
šana uz sastatnēm no to iekšpuses, piemēram:
� kāpnēm jābūt slīpām, bet, ja tās ir vertikālas – aprī-

kotām ar gredzenarmatūru,
� piekļuves lūkām uz dažādiem līmeņiem nevajadzētu

atrasties vienai virs otras.

TORŅA SASTATŅU PĀRVIETOŠANA UN IZMANTOŠANA

Torņa sastatņu pārvietošana un izmantošana (norādījumi,
metodes, aprīkojums, koordinācija, ilgums, darba  ņēmē-
ji utt.) ir jāorganizē tā, lai:
� sastatņu pārvietošanas laikā uz tām neviena nebūtu;
� laukums, pa kuru tiek pārvietotas sastatnes, būtu

līdzens un brīvs no šķēršļiem;
� darba laikā riteņus varētu pienācīgi nobloķēt, lai

nepieļautu nekādu neparedzētu vai nejaušu sastatņu
izkustēšanos;

� sastatnes vienmēr būtu drošā attālumā no gaisa elek-
tropārvades līnijām vai citām ietaisēm, kas var izrai-
sīt elektrības trieciena risku;

� aizsargmargas netiktu izmantotas darba platformas
pacelšanai.
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MATERIĀLU PIEGĀDE UZ TORŅA SASTATNĒM

Metode, ar kuru darba materiāli tiek piegādāti uz torņa
sastatnēm, nedrīkst apdraudēt sastatņu stabilitāti.

Piegādes sistēmas nedrīkst destabilizēt pārvietojamās
sastatnes; īpaša uzmanība ir jāpievērš riskam, ko rada
pacelšanas ierīču (piemēram, trīšu) piestiprināšana pie
torņa sastatņu darba platformas ārējās malas.

4.2.2 SASTATNES ĪPAŠU DARBU VEIKŠANAI

SASTATNES SKURSTEŅIEM

Ja pēc risku novērtēšanas darbam ar skursteni tiek izvē-
lētas sastatnes:
� ražotāja montāžas un ekspluatācijas instrukcijas ir

jāuzglabā darba vietā un tās ir jāievēro;
� jāpārbauda, vai jumta konstrukcija spēj izturēt slo-

dzes, kas aprakstītas montāžas un ekspluatācijas ins-
trukcijās;

� darba  ņēmējiem, kuri veic darbus uz jumta no sastat-
nēm, ir jālieto IAL pret nokrišanu (drošības jostas);

� visapkārt platformai gar malām ir jāuzstāda aizsar-
gmargas;

� jāpārbauda, vai sastatnēm nav nepieciešams nostip-
rinājums.

FIKSĒTAS IEKARINĀTAS SASTATNES

Šāda veida sastatnes izmanto uz tiltiem un kuģiem, pie-
mēram, ārējo detaļu būvniecībai vai apkopei.

Gadījumos, kad tiek izmantotas šādas sastatnes:
� sastatņu montāža ir jāveic atbilstīgi ražotāja norādī-

jumiem un montāžas plānam, ko izstrādājusi kompe-
tenta persona;

� jānodrošina to stabilitāte;
� jāpārbauda, vai brezents un tīkls var izturēt pare-

dzamās slodzes;
� iekarināšanai drīkst izmantot tikai nedegošus mate-

riālus;
� jānovērš sastatņu šūpošanās visos virzienos;
� grīdas segums jāsamontē tā, lai virsma būtu līdzena,

visos gadījumos malās ir jāuzstāda aizsargmargas;
� jānodrošina un jāmarķē ar zīmēm droši piekļuves ceļi

iekarinātajām sastatnēm, lai izvairītos no nokrišanas
riska;

� pēc uzstādīšanas sastatnes ir regulāri jāpārbauda, it
īpaši tās detaļas un elementus, kuriem ir būtiska nozī-
me darba  ņēmēju veselības un drošības nodrošinā-
šanā.

4.3 KĀPNES

4.3.1 KĀPŅU IZVĒLE UN RISKU NOVĒRTĒŠANA

ĪPAŠIE NOTEIKUMI PAR KĀPŅU IZMANTOŠANU (DIREKTĪ-
VA 2001/45/EK)

„Kāpnes jānovieto tā, lai nodrošinātu to stabilitāti izman-
tošanas laikā. Pārnēsājamās kāpnes jānovieto uz stabi-
la, izturīga, piemērota lieluma un nekustīga atbalsta tā,
lai pakāpieni būtu horizontāli. Piekārtajām kāpnēm,
izņemot virvju kāpnes, jābūt droši nostiprinātām, lai tās
nevarētu pārvietot un lai novērstu kāpņu šūpošanos.”
(Direktīvas 2001/45/EK pielikuma 4.2.1. punkts).

„Pārnēsājamo kāpņu pamats ir jānodrošina pret slīdēša-
nu kāpņu izmantošanas laikā, to augšgalā vai apakšga-
lā pakāpienus nostiprinot ar jebkura veida pretslīdes ierī-
ci vai izmantojot jebkādu citu risinājumu, kura efektivitā-
te ir līdzvērtīga. Kāpnēm, ko izmanto pieejai, jābūt tik

4.
 A

pr
īk

oj
um

s 
pa

ga
id

u 
da

rb
ie

m
 a

ug
stu

m
ā

35



garām, lai tās sniegtos pietiekami tālu pāri darba plat-
formas malai, ja vien nav citas drošas iespējas pieturē-
ties. Izmantojot saliekamās kāpnes un bīdāmās kāpnes,
nedrīkst pieļaut, ka dažādi kāpņu posmi kustas attiecībā
viens pret otru. Pārvietojamās kāpnes nedrīkst pārvietot,
pirms darba ņēmējs uz tām nav uzkāpis.” (Direktī-
vas 2001/45/EK pielikuma 4.2.2. punkts).

„Kāpnes jāizmanto tā, lai darba ņēmējiem jebkurā brīdī
būtu droša iespēja pieturēties un atbalstīties. Šādai iespē-
jai jābūt jo īpaši gadījumos, kad augšup pa kāpnēm ar
rokām jānes smagumi.” (Direktīvas 2001/45/EK pieliku-
ma 4.2.3. punkts).

ŅEMIET VĒRĀ TRŪKUMUS, KĀDI PIEMĪT STRĀDĀŠANAI UZ KĀPNĒM

Kāpnes ir aprīkojuma veids, kuru bieži izmanto darbam
augstumā.

Tomēr:
� izmantojot kāpnes, samērā ierobežots ir darba

zonas platums;
� laiks, kāds nepieciešams kāpņu pārvietošanai un

uzstādīšanai, bieži vien ir nepietiekami novērtēts
darbu plānošanas posmā;

� darba stāvoklis, stāvot uz kāpnēm, bieži vien ir
neērts (ieskaitot ergonomikas aspektus: nepiecieša-
mība liekties uz sāniem, darbs virs plecu augstuma
un ilgstoša stāvēšana uz šauriem šķērskokiem), kas
var izraisīt muskuļu un skeleta saslimšanas.

Visu šo iemeslu dēļ, plānojot darbus un veicot risku novēr-
tēšanu, pārbaudiet, vai tomēr nebūtu drošāk un efektīvāk
izmantot kāda cita veida darba aprīkojumu, piemēram,
torņa sastatnes, fiksētās sastatnes vai pacēlāju.

VAI IZMANTOT KĀPNES VAI ARĪ KĀDA CITA VEIDA APRĪKOJUMU?

Kāpnes izmanto:
� kā piekļuves līdzekli augstuma atšķirību gadījumos;
� kā darba vietu īslaicīgiem darbiem.

Saskaņā ar risku novērtējumu kāpnes vajadzētu izmantot
tikai tad, kad drošāku sistēmu izmantošana nav nepie-
ciešama šādu iemeslu dēļ:
� minimāls risks;
� īss izmantošanas laiks;
� tehniski apstākļi būvlaukumā, kurus darba devējs

nevar izmainīt.

SCHÉMA ŽEBŘÍKU

1. Rokturis
2. Pagarinājums
3. Platforma
4. Fiksējošā ierīce
5. Pakāpiens
6. Šķērskoks
7. Pakāpiens
8. Vertikālā lata

IZVĒLE IZMANTOT KĀPNES

Lai noteiktu, vai ir iespējams izmantot kāpnes, būtu jāuz-
dod šādi jautājumi:
� Vai ir kāda drošāka darba metode vai aprīkojums?

UZMANĪBU!

Kāpnes drīkst izmantot kā darba iecirkni darbam augs-
tumā tikai tad, ja cita, drošāka darba aprīkojuma
izmantošana nav nepieciešama zemā riska līmeņa dēļ
sakarā ar izmantošanas īslaicīgo raksturu vai tādām
pastāvošām objekta īpatnībām, kuras darba devējs
nevar izmainīt
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� Vai kāpnes ir labā stāvoklī?
� Vai tās balstīsies uz stingru virsmu, nevis uz trausliem

vai nestabiliem materiāliem?
� Vai tās tiks nostiprinātas tā, lai novērstu to slīdēšanu

uz sāniem vai uz ārpusi?
� Vai tās sniegsies pietiekamā augstumā virs to novie-

tošanas punkta? Ja nē, vai ir pieejami kādi citi roku
atbalsta punkti? 

� Vai tās tiks novietotas tā, lai darba ņēmējiem nenāk-
tos sniegties pārāk augstu?

KĀPŅU VEIDA IZVĒLE

Visbiežāk tiek izmantotas slietnes un izbīdāmās kāpnes.

Kāpņu veids ir jāizvēlas pēc risku novērtēšanas, ņemot
vērā šādus faktorus:
� veicamā darba augstums un apstākļi;
� pieļaujamā darba slodze;
� ergonomiskā piepūle izmantošanas laikā;
� tādu elektropārvades līniju vai citu elektroietaišu esa-

mība, kas var izraisīt elektrības trieciena risku pie-
skaršanās vai elektromagnētiskā lauka indukcijas
(statisko lādiņu) ceļā. Sīkāka informācija par elektrī-
bas radītajiem riskiem atrodama 3.5. punktā „Ietei-
kumi darbam augstumā elektroietaisēs vai to tuvu-
mā”.

Jāapsver arī dažāda veida kāpņu trūkumi un priekšrocī-
bas

4.3.2 KĀPŅU NOVIETOŠANA

KĀPŅU NOVIETOŠANAS VIETAS IZVĒLE

Pirms kāpņu uzstādīšanas pārliecinieties, ka atbalsta virs-
ma ir stingra un stabila.

Raugieties, lai visapkārt kāpnēm būtu pietiekami daudz
brīvas vietas, kas ļautu darba ņēmējiem pilnīgi droši
uzkāpt pa kāpnēm un nokāpt no tām, bez iespējas
paklupt.

Ja kāpnes ir jānovieto uz kāda caurvedu ceļa, uz auto-
maģistrāles un citviet, veiciet nepieciešamos pasākumus,
piemēram, norobežošanu, marķēšanas zīmju uzstādīša-
nu vai visu durvju ailu noslēgšanu.

Dažos gadījumos vēl vienai personai vajadzētu stāvēt
līdzās gatavībā un/vai uzlikt kāju uz kāpnēm, lai darbu
varētu veikt pilnīgi droši.

KĀPŅU PIELĀGOŠANA ATBALSTA VIRSMAI

Grīdai vai gruntij, uz kuras balstās kāpnes, jābūt stingrai,
stabilai, līdzenai un neslīdošai.

Ja kāpnes tiek novietotas uz smilšainas grunts, smalkas
grants utt., izmantojiet atbalsta plāksni, kas ir pietiekami
masīva, lai izturētu kāpņu balstu slodzi.

Stingri ieteicams uz slidenām virsmām neizmantot vien-
kāršās pieslienamās kāpnes vai manuāli vai mehāniski
darbināmās izbīdāmās kāpnes.

Lai izvairītos no noslīdēšanas riska, ieteicams izvēlēties
slietnes.
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Kāpnes nekad nedrīkst balstīties tikai uz viena balsta
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KĀDĀ VEIDĀ DARBA ŅĒMĒJS VIENS PATS VAR UZSTĀDĪT KĀPNES?

1. Novietojiet kāpnes guļus uz zemes un pārliecinieties,
ka to balsti ir stingri nostiprināti, lai tie pacelšanas
laikā neaizslīdētu prom.

2. Piepaceliet kāpņu augšējo galu.

3. Turpiniet celt kāpnes augšā virs galvas.

4. Lēnām virzieties uz priekšu zem kāpnēm, ceļot tās
pakāpienu aiz pakāpiena aizvien augstāk, lai novie-
totu tās vertikāli.

PAREIZS KĀPŅU SLĪPUMS

Kāpņu slīpumam jābūt 1 pret 3 vai 1 pret 4.

Tas atbilst aptuveni 75° leņķim (vispiemērotākais slīpuma
leņķis ir 70° - 75°).

4.3.3 KĀPŅU STABILIZĒŠANA

Kāpņu apakšdaļas nostiprināšana pret slīdēšanu

Kāpņu apakšējā daļa ir jānostiprina, lai novērstu to slī-
dēšanas risku. To var izdarīt, izmantojot:
� pārvietojamu pamatni ar gumijas piesūcekņiem,
� ārējās gumijas pēdas balstiem,
� iekšējās gumijas pēdas balstiem,
� pēdu ar tērauda galiņu,
� stabilizatoru (paplašinot pamatni),
� jebkuru citu elementu, kas var pietiekami nodrošināt

kāpņu stabilitāti un novērst to slīdēšanu izmantošanas
laikā.

KĀPŅU AUGŠDAĻAS NOSTIPRINĀŠANA PRET SLĪDĒŠANU

Ja kāpņu augšdaļu nevar piesiet, var izmantot:
� gumijas paliktņus,
� āķus,
� vai gumijas fasādes veltnīšus.

KĀPŅU AUGŠDAĻAS NOSTIPRINĀŠANA PRET SLĪDĒŠANU, VEICOT DAR-
BUS UZ STABIEM

Lai nodrošinātu lielāku stabilitāti, veicot darbus uz sta-
biem, vēlams izmantot izvirzāmus atbalstus.

4.3.4. KĀPŅU IZMANTOŠANA

DARBU VEIKŠANA, ATRODOTIES UZ KĀPNĒM

Darba devējam ir jānodrošina, lai darba ņēmēji, veicot
darbus uz kāpnēm:
� valkātu piemērotus zābakus, no kuriem notīrīti dubļi,
� nelielus instrumentus glabātu, piestiprinātus jostai vai

ievietotus plecu somā,
� smagus instrumentus un materiālus glabātu somā,

raugoties, lai netiktu pārslogotas kāpnes, un ievērojot
ražotāja sniegtās instrukcijas,

� pievērstu uzmanību tam, kas notiek zem viņiem,
� nekad nekāptu pāri diviem pakāpieniem,
� ievērotu maksimālo pieļaujamo darba slodzi,
� nekad nelietotu kāpnes kā sastatnes vai kā tiltiņu.
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UZKĀPŠANA PA KĀPNĒM UN NOKĀPŠANA NO TĀM

Darba devējam ir jāapmāca darba devēji un jānodroši-
na, lai tie:
� vienmēr kāptu ar seju pret kāpnēm;
� izmantotu abas rokas;
� turētos pie šķērskokiem un nevis pie balstiem;
� lai tiem vienmēr būtu 3 saskarsmes punkti (1 roka +

2 pēdas vai 2 rokas + 1 pēda);
� uzmanītos no slidenām atbalsta virsmām (grīdām,

sienām utt.) un kāpņu šķērskokiem (ūdens, eļļas,
ledus);

� nekad neslīdētu lejā pa kāpņu balstiem.

Lai maksimāli samazinātu nokrišanas risku, darba ņēmējiem.
� vajadzētu vienu roku drošības labad turēt brīvu un

strādāt ar otru;
� nevajadzētu sniegties tālāk par rokas garumu,

izstiepjot roku sānu virzienā (vajadzības gadījumā
būtu jāpārvieto kāpnes);

� nevajadzētu kāpt augstāk par ceturto šķērskoku no
augšas, lai darba laikā būtu pietiekams atbalsts;

� ir jāraugās, lai neviens, pat palīgs, nestāvētu zem
kāpnēm;

� būtu jāveic papildus piesardzības pasākumi, kad
kāpnes tiek uzstādītas priekšā durvīm vai ejai (aiz-
slēdziet durvis vai nobloķējiet eju);

� vienmēr būtu atbilstīgā veidā jāapzīmē sava klātbūtne.

SLIETŅU IZMANTOŠANA

Izmantojot slietnes:
� darba ņēmējiem sniedziet skaidras instrukcijas par

to, kā izmantojami slietņi,
� jāizmanto tikai tādas slietnes, kas aprīkotas ar stin-

grām fiksācijas ierīcēm,
� pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai slietnes ir

labā stāvoklī (nav ieteicams lietot bojātas slietnes),
� uzstādiet slietnes pareizi, izmantojot fiksēšanas ierī-

ces, un nostipriniet tās, lai tās neslīdētu vai neapgāz-
tos,

� lai izmantotu slietnes uz nama kāpnēm vai uz slīpas
virsmas, lietojiet izbīdāmos pagarinājumus un nostip-
riniet tos vismaz divos punktos katrā pusē,

� uzstādiet slietnes pareizi un nekāpiet uz pēdējā
pakāpiena, ja vien tur nav drošības platformas vai
drošības aprīkojuma,

� vietās, kurās ir satiksme, iežogojiet slietnes ar barje-
rām,

� vienmēr atbilstīgā veidā apzīmējiet darba ņēmēju
klātbūtni. 

KĀ IZMANTOT SLIETNES AR IZBĪDĀMIEM PAGARINĀJUMIEM

Darba devējam ir jāsniedz skaidras instrukcijas darba
ņēmējiem par šā veida kāpņu izmantošanu.

Pirms katras izmantošanas pārbaudiet, vai kāpnes ir labā
stāvoklī. Neizmantojiet bojātas kāpnes.

Uzstādiet kāpnes, lai tās stāvētu droši, un nostipriniet, lai
tās neslīdētu un nešūpotos.

Nekāpiet uz šā veida kāpnēm, ja stiprinātājierīce nav
pienācīgi nostiprināta.
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UZMANĪBU!

� Nepārkāpiet no slietnēm uz citu darba iecirkni vai
gājēju celiņu

� Slietnes nedrīkst izmantot kā vienkāršas kāpnes,
tās neatverot
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Pagarinot kāpnes, nepārsniedziet ražotāja paredzēto vai
attiecīgās valsts tiesību aktos noteikto augstumu.

Ja kāpnes ir pagarinātas, nekāpiet uz četriem pēdējiem
pakāpieniem.

No šā veida kāpnēm nepārkāpiet uz citu darba iecirkni
vai gājēju celiņu

Vietās, kurās ir satiksme, uzstādiet attiecīgas zīmes un
nožogojiet darba zonu ar barjerām. 

TELESKOPISKO KĀPŅU IZMANTOŠANA

Uzstādiet, demontējiet un izmantojiet teleskopiskās kāp-
nes saskaņā ar ražotāja sniegtajām instrukcijām.

Novietojiet tās uz stingras virsmas. Samaziniet slodzi uz
riteņiem un asīm, izmantojot atbalsta stieņus vai telesko-
pisko strēli.

Ievērojiet drošus atstatumus no gaisa elektropārvades līni-
jām un veiciet atbilstīgus pasākumus, lai novērstu strāvas
trieciena iespējamību.

Novietojiet un pārvietojiet teleskopiskās kāpnes atbilstīgi
ražotāja norādījumiem.

Uz teleskopiskajām kāpnēm kāpt drīkst vienīgi tad, kad
tās ir uzstādītas pilnīgi droši un nostiprinātas ar fiksējošās
sistēmas palīdzību. 

Nodrošiniet darba ņēmējus pret nokrišanu.

Atbilstīgā veidā apzīmējiet darba vietu un darba ņēmēja
klātbūtni.

AR DROŠĪBAS ARMATŪRU APRĪKOTO STACIONĀRO KĀPŅU IZMANTOŠANA

Ja pēc risku novērtēšanas ir jāizmanto ar drošības arma-
tūru aprīkotas stacionārās kāpnes, pārbaudiet, vai:

� tās ir izturīgas pret koroziju;
� gar augstumā esošu darba vietu piekļūšanas ceļiem

ir uzstādītas attiecīgas aizsardzības ietaises (ar dro-
šības armatūru aprīkotas kāpnes, stieņi) tā, lai darba
ņēmēji varētu droši kāpt augšup un lejup, bez papil-
du nokrišanas iespējamības;

� virs visaugstākās darba vietas ir uzstādītas aizsar-
gmargas;

� pēc konkrētiem intervāliem kāpnes ir aprīkotas ar
atpūtas laukumiņiem;

� attiecīgie darba ņēmēji lieto atbilstīgus individuālos
aizsardzības līdzekļus, piemēram, drošības jostas.

Ja darba ņēmeēji no kāpnēm, kas aprīkotas ar drošības
armatūru, pārvietojas uz citām ietaisēm, piemēram, uz
slīdveidņiem vai konstrukciju augšējiem elementiem,
pārejas punktam ir jābūt nostiprinātam. 

STACIONĀRO KĀPŅU IZMANTOŠANA UZ SLĪPIEM JUMTIEM

Ja stacionārās kāpnes tiek izmantotas pārvietošanās nolū-
kos, ir jāveic aizsardzības pasākumi, lai darba ņēmēji
varētu droši pārvietoties uz augšu un uz leju.

Skursteņslauķu izmantotās jumta kāpnes ir stingri jāpies-
tiprina pie jumta 
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4.3.5 KĀPŅU PĀRBAUDE UN APKOPE

Kāp�u pārbaude, apkope un remonts

Lai nodrošinātu ražotāja galveno drošības prasību ievē-
rošanu, kāpnes pirms katras izmantošanas reizes ir jāpār-
bauda.

Visi remontdarbi jāuztic speciālistam vai, vēl labāk, ražo-
tājam.

Pārbaudes ir jāveic kompetentai personai, kurai jo īpaši
jāpārbauda:
� šķērskoku piestiprinājums pie balstiem (cieša un stin-

gra montāža);
� aprīkojuma stāvoklis un piestiprinājums;
� metināšanas šuvju stāvoklis;
� plaisu un zaru neesamība;
� šķērskoku bojājumi, ko izraisījusi piestiprinātā fiksā-

cijas sistēma;
� visu vilces virvju stāvoklis un piestiprinājums;
� kāpņu atvēruma fiksācijas ietaišu stāvoklis;
� skabargu esamība;
� pretslīdes ietaišu stāvoklis kāpņu augšgalā un apakšgalā;
� stabilitāte (izkrituši šķērskoki);
� to ietaišu stāvoklis, kas novērš slīdēšanu, strādājot uz

balkoniem vai citām izvirzītām virsmām;
� izbīdāmo elementu stāvoklis pagarināmajām slietnēm;
� zemējuma ietaises gadījumos, ja darbs tiek veikts

elektroietaišu tuvumā vai to ietekmes zonā (elektris-
kās strāvas trieciena risks);

� teleskopisko kāpņu stabilizācijas sistēmas stāvoklis,
ņemot vērā riskus, ko rada ar tām saistītie iekārtie
krēsli vai platformas;

� aizsardzības aprīkojuma stāvoklis stacionārajām
kāpnēm ar drošības armatūru, tostarp margas un
atpūtas laukumiņi.

Arī:
� metāliskajām detaļām ir jābūt aizsargātām pret koroziju;
� metāliskās kāpnes, kas nav izgatavotas no alumīnija

vai nerūsējoša tērauda, būtu jāapstrādā ar rūsas iztu-
rīgu krāsu vai citu produktu.

Koka kāpnes nedrīkst krāsot, jo krāsa var neļaut saskatīt
radušās plaisas vai citus koksnes bojājumus.

Tomēr šādām kāpnēm ir jābūt aizsargātām pret kokgrau-
žiem, trupi, pelējumu u.c.

Tāpēc visas koka detaļu virsmas būtu jāapstrādā ar kādu
aizsarglīdzekli, kurš nebūtu necaurspīdīgs vai necaurlai-
dīgs (piemēram, ar linsēklu eļļu).

4.4 INDIVIDUĀLĀS PĀRVIETOJAMĀS PLAT-
FORMAS

VIEGLĀS INDIVIDUĀLĀS PĀRVIETOJAMĀS PLATFORMAS (PODIJA PAKĀPIENI)

Ja saskaņā ar risku novērtējumu rodas nepieciešamība
bieži veikt darbus nelielā augstumā dažādās vietās, kas
tādējādi rada nokrišanas risku, ir jāizmanto ar aizsar-
gmargām, grīdas apmali un margām aprīkotas platformas.

Vieglās individuālās pārvietojamās platformas ir ergono-

miskākas un drošākas nekā slietnes vai vienkāršās kāpnes.

Tās bieži izmanto uzglabāšanas telpās un noliktavās.

Darba laikā riteņiem jābūt nobloķētiem, lai novērstu
nejaušu izkustēšanos.

Turklāt:
� pirms izmantošanas ir jāpārbauda platformas un

atbalsta virsmas stāvoklis, lai nepieļautu neparedzētu
slīdēšanu vai izkustēšanos,

� nedrīkst lietot bojātas individuālās pārvietojamās
platformas,

� individuālo pārvietojamo platformu vienā reizē drīkst
izmantot tikai viens cilvēks,

� drīkst izmantot tikai darba apstākļiem piemērotas
platformas.

INDIVIDUĀLĀS PĀRVIETOJAMĀS PLATFORMAS IZVĒLE UN IZMANTOŠANA

Kad vien iespējams, kāpņu vietā jāizmanto šis aprīko-
jums:
� darbam nelielā augstumā,
� ja atbalsta virsma ir horizontāla vai līdzena,
� darbam iekštelpās (kam tās ir īpaši piemērotas).

Ja atbalsta virsma ir irdena, mīksta vai slīpa, platformas
stabilitāte jānodrošina, paliekot zem tās balstiem plāk-
snes. 

Ja pārvadāšanas laikā ir tikušas noņemtas aizsargmar-
gas, tās pirms platformas izmantošanas jāuzliek atpakaļ.

Svarīgi nodrošināt, lai pirms darba uzsākšanas stabilizē-
jošie elementi būtu pareizi uzstādīti.

Darba ņēmējim darba laikā nevajadzētu pārāk stipri pār-
liekties pār margām, un platforma viņiem jāatstāj pirms
tās pārvietošanas.
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4.5 KONSOLES PLATFORMAS

DARBS NELIELĀ AUGSTUMĀ

Ja atbilstīgi risku novērtējumam tiek secināts, ka darbam
nelielā augstumā ieteicams izmantot konsoles darba plat-
formas:
� izmantojiet tikai tērauda vai koka atbalsta elementus;
� atbalsta elementus vienmēr novietojiet uz stipras, cie-

tas virsmas;
� darba samontējiet platformu tādā veidā, lai aizsar-

gierīce atrastos uz darba ņēmējiem brīvi pieejamām
detaļām un lai tā pienācīgi darbotos;

� ievērojiet ražotāja sniegtos norādījumus par slodzēm
un stiprību;

� nosakiet attālumus starp darba platformas atbalsta
elementiem un grīdas seguma stiprību un platumu
saskaņā ar projektētajām slodzēm;

� samontējiet grīdas segumu tā, lai novērstu šūpošanās
un slīdēšanas iespējamību;

� nodrošiniet blīvu grīdas segumu vietās, kur pastāv
trieciena iespējamība;

� nodrošiniet grīdas seguma līdzsvaru ar vismaz trīs
atbalsta punktu palīdzību;

� nodrošiniet ērti piekļuvi, ja aprīkojums ir jāuzglabā;
� nodrošiniet piekļuvi darba platformai ar kāpņu laida

palīdzību (nevis ar vienkāršu pieslienamo kāpņu palī-
dzību);

� uzstādiet malu azsargietaises, piemēram, kāpņu mar-
gas, starpbalstus un grīdas apmales.

4.6. PIEEJA AR VIRVJU UN PIELĀGOJUMU

PALĪDZĪBU

4.6.1. RISKU NOVERTĒŠANA UN VIRVJU
UN PIELĀGOJUMU IZVĒLE

ĪPAŠIE NOTEIKUMI PAR PIEEJAS AR VIRVĒM UN PIELĀGOJUMU IZMAN-
TOŠANU (DIREKTĪVA 2001/45/EK)

„Pieeju ar virvju un pielāgojumu palīdzību var izmantot
vienīgi apstākļos, kad riska vērtējumā atzīts, ka darbu
iespējams veikt droši, un kad nav pamata izmantot citu,
drošāku darba aprīkojumu.

Ņemot vērā riska vērtējumu un jo īpaši atkarībā no
darba ilguma un ergonomiskajiem ierobežojumiem,
darba vietā ir jāparedz sēdeklis ar atbilstīgām palīgierī-
cēm.” (Direktīvas 2001/45/EK pielikuma 4.1.3. punkts).

„Izmantojot pieeju ar virvēm un pielāgojumus, jāievēro
šādi nosacījumi:

a) sistēmai jāsastāv vismaz no divām atsevišķi nostipri-
nātām virvēm, vienu no tām izmantojot kā pieejas,
nolaišanās un atbalsta līdzekli (darba virve), bet otru
— kā drošības līdzekli (drošības virve);

b) darba ņēmējiem jābūt apgādātiem ar atbilstīgām
drošības siksnām, un tās jāvalkā, savienotas ar drošī-
bas virvi;

c) darba virvei jābūt aprīkotai ar drošiem pacelšanās un
nolaišanās līdzekļiem, kā arī ar paškontrolējošu sistē-
mu, lai novērstu lietotāja kritiena iespējamību gadīju-
mā, ja viņš zaudē kontroli pār savām kustībām. Dro-
šības virvei jābūt aprīkotai ar darba ņēmēja kustībām
sekojošu pārvietojamu sistēmu kritienu novēršanai;

d) instrumentus un citus piederumus, ko darba ņēmējs
grasās izmantot, jāpiestiprina pie darba ņēmēja dro-
šības siksnas vai pie darba vietas sēdekļa vai jāpies-
tiprina ar citiem piemērotiem līdzekļiem;

e) darbu pienācīgi jāplāno un jāuzrauga, lai ārkārtas
situācijā darba ņēmēju būtu iespējams glābt nekavē-
joties;

f) saskaņā ar 7. pantu attiecīgajiem darba ņēmējiem
jāsaņem atbilstīga apmācība paredzēto darbību
sakarā, un jo īpaši attiecībā uz glābšanas metodēm.”
(Direktīvas 2001/45/EK pielikuma 4.4. punkts).

PIEMĒROŠANAS SFĒRA

Šeit sniegtā informācija satur ieteikumus un padomus par
virvju pieejas izmantošanas metodēm darbam augstumā.

Tā ir piemērojama gadījumos, kad jānodrošina virvju pie-
eja darba vietām augstumā, piemēram, uz ēkām, citām
konstrukcijām vai dabas objektiem.

Tā ir piemērojama gadījumos, kad virves tiek izmantotas
kā galvenais pieejas, izejas vai atbalsta līdzeklis vai kā
galvenais līdzeklis aizsardzībai pret nokrišanu.

„Izņēmuma gadījumos, kad, ņemot vērā riska novēr-
tējumu, otras virves izmantošana padarītu darbu vēl
bīstamāku, ir pieļaujama tikai vienas virves izmanto-
šana ar noteikumu, ka ir veikti atbilstīgi drošības
pasākumi saskaņā ar attiecīgās valsts likumiem un
praksi”[Direktīvas 2001/45/EK pielikuma 4.4. pun-
kta pēdējā daļa]
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SHĒMA

1. Pašslēdzošā nolaišanās ierīce
2. Pacelšanās ierīce
3. Saspiedējierīce 
4. Savienotājs
5. Enerģijas absorbētājs
6. Enkura strope / enkura cilpa
7. Y enkurtrose
8. Darba virve / drošības virve
9. Drošības josta

VOLBA LANA

Pirms izvēlaties izmantot pieeju ar virvēm, ir jāveic risku
novērtējums, lai precīzi noskaidrotu prasības, kas attie-
cas uz visiem darba aspektiem.

„Pieeju ar virvju un pielāgojumu palīdzību var izmantot
vienīgi apstākļos, kad riska vērtējumā atzīts, ka darbu
iespējams veikt droši, un kad nav pamata izmantot citu,
drošāku darba aprīkojumu.” (Direktīvas 2001/45/EK
pielikuma 4.1.3. punkts).

Šādu aprīkojumu var izvēlēties:

� ja fiziski nav iespējams uzstādīt un izmantot sastat-
nes;

� ja fiziski nav iespējams uzstādīt un izmantot drošu
darba platformu;

� ja fiziski nav iespējams uzstādīt un izmantot cita
veida aprīkojumu darbam augstumā;

� ja objekta raksturs vai darba ilgums padara neiespē-
jamu cita augstāk minētā aprīkojuma nodrošināšanu
un izmantošanu;

un ar noteikumu, ka ir izpildīti šādi nosacījumi:

a) sistēmai ir jāsastāv vismaz no divām atsevišķi noen-
kurotām virvēm: vienai ir jākalpo kā pieejas, nolai-
šanās un atbalsta līdzeklim (darba virve), bet otrai –
kā rezerves virvei (drošības virve);

b) darba ņēmēji ir jānodrošina ar atbilstīgu drošības
jostu, viņiem šī drošības josta ir jālieto, un tai jābūt
savienotai ar drošības virvi;

c) darba virvei ir jābūt aprīkotai ar drošiem pacelšanas
un nolaišanas līdzekļiem, un ar pašslēdzošos sistē-

mu, kas nepieļauj lietotāja nokrišanu gadījumā, ja
tas zaudē kontroli pār savām kustībām. Drošības vir-
vei jābūt aprīkotai ar pārvietojamu pretnokrišanas
sistēmu, kas seko darba ņēmēja kustībām;

d) instrumenti un citi piederumi, kuri jāizmanto darba
ņēmējam, ir jāpiestiprina pie viņa drošības jostas vai
sēdekļa vai kādā citā atbilstīgā veidā;

e) darbam jābūt pareizi saplānotam un uzraudzītam,
lai ārkārtas gadījumā darba ņēmēju varētu nekavē-
joties glābt;

f) iesaistītajām personām ir jāiziet atbilstīga apmācība,
kas veltīta tieši paredzētajām operācijām, it īpaši
glābšanas procedūrām.

Ņemot vērā šī darba aprīkojuma īpašo raksturu, darba
devējam ir jānodrošina atblstoša iesaistīto darba ņēmēju
informēšana un apmācīšana.

Ir jāievēro normatīvo aktu prasības, un darba devējiem
ieteicams ņemt vērā darba ņēmēju spējas, no veselības
un drošības viedokļa raugoties.

4.6.2. VIRVJU IZMANTOŠANA

DARBA PROCEDŪRAS

Darba procedūrām jāietver:
� pārbaude pirms darba uzsākšanas (īpaši katras die-

nas sākumā);
� bīstamo zonu noteikšana;
� atbilstīgi piesardzības pasākumi, lai novērstu pieka-

res aprīkojuma (piemēram, veltnīšu) bojājumus;
� nolaišanās nodrošināšana tieši zem enkura, lai mak-

simāli samazinātu svārsta efektu.
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DARBS, IZMANTOJOT PIEEJU AR VIRVJU UN PIELĀGOJUMU PALĪDZĪBU

Ir jānodrošina, lai:
� darba uzraugi un darba ņēmēji būtu kompetenti, lai

izmantotās darba metodes būtu vispiemērotākās un
lai tiktu ņemti vērā jaunākie zināmie aprīkojuma un
paņēmienu uzlabojumi;

� darba ņēmējiem būtu nepieciešamās fiziskās spējas
un lai tie būtu piemēroti konkrēto uzdevumu veikša-
nai,

� darba ņēmēji strādātu grupās, katrā no kurām būtu
ne mazāk kā divi cilvēki;

� darba ņēmēji būtu kompetenti un apmācīti tiem uzti-
cēto uzdevumu veikšanā,

� darba ņēmēji būtu apgādāti ar to darbam piemērotu
apģērbu un aprīkojumu;

� darba ņēmēju rīcībā būtu glābšanas un evakuācijas
plāns un lai viņi varētu sniegt palīdzību savam grūtī-
bās nokļuvušajam kolēģim,

� darbotos efektīva saziņas sistēma.

KĀ IZMANTOT VIRVES

Izmantojot pieeju ar virvju palīdzību, pārbaudiet, vai:
� darba zona ir atbilstīgi apzīmēta,
� tiek izmantota atbilstoša drošības josta,
� drošības trose ir pietiekami stingra, lai izturētu pare-

dzamās slodzes arī ārkārtas situācijās, piemēram,
veicot glābšanas pasākumus,

� aprīkojums ir piemērots tā izmantošanai un vai tas ir
pienācīgi kopts un uzglabāts piemērotos apstākļos,

� pacelšanas un nolaišanas aprīkojums spēj automātis-
ki apturēt vai palēnināt virves kustību ar nolūku
nodrošināt kontrolētu nolaišanos.

KĀ IZMANTOT ENKURUS

Ir jānodrošina, lai:
� enkuri būtu droši,
� enkuru stiprība būtu vismaz ekvivalenta tiem piestip-

rināto virvju stiprībai (ja nav piemērotu enkuru, pie
kuriem varētu tieši piestiprināt virves, ir jāizmanto
enkuru stropes),

� gadījumos, kad jāaprēķina spēki, to veiktu kāds kom-
petents darba ņēmējs,

� darba plānā būtu ietverta vissarežģītākā no izmanto-
jamajām enkuru sistēmām un lai darba ņēmēji būtu
apmācīti un prastu uzstādīt šā veida enkuru sistēmu.

DUBULTĀS AIZSARDZĪBAS IZMANTOŠANA

Dubultās aizsardzības princips ir svarīgs.
Pieejas ar virvju palīdzību gadījumā, kad darba ņēmējs
tiek pārvietots vai novietots piekarinātā stāvoklī, ir jāiz-
manto vismaz divas neatkarīgi noenkurotas virves:
� viena galvenokārt tiek izmantota pieejai, izejai un

atbalstam (darba virve),
� otra tiek izmantota kā papildu drošības līdzeklis (dro-

šības virve).
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KĀ IZMANTOT INSTRUMENTUS UN DARBA APRĪKOJUMU

Lai varētu izmantot instrumentus un citu darba aprīkoju-
mu, veicot darbu ar virvju pieejas palīdzību:
� darba ņēmējiem jābūt apmācītiem šo instrumentu un

darba aprīkojuma pareizā izmantošanā,
� instrumentiem jābūt piemērotiem izmantošanai, strā-

dājot ar virvju pieejas palīdzību,
� jānodrošina atbilstīga virves aizsardzība, lai izvairī-

tos no instrumentu, ķīmisku vielu, ugunsgrēka utt.
izraisītiem bojājumiem,

� jāveic atbilstīgi pasākumi, lai nepieļautu instrumentu
nokrišanu,

� visam elektroaprīkojumam jābūt piemērotam konkrē-
tajai videi, kurā tas tiek izmantots un ir jāņem vērā
visi iespējamie elektriskās strāvas trieciena riski,

� nelieli instrumenti ir jāpiestiprina pie darbinieku dro-
šības jostām,

� jāraugās, lai netiktu pieļauta zem sprieguma esošu
vadu pieskaršanās darba virvei un drošības virvei,

� lielāki instrumenti ir jāsavieno ar atsevišķu piekares
sistēmu, kas ir nodrošināta ar atsevišķu enkuru,

� jānodrošina efektīva saziņas sistēma starp darbinie-
kiem,

� jāveic piesardzības pasākumi, lai nepieļautu aprīko-
juma vai materiālu nokrišanu vietās, kur tie var
apdraudēt citus cilvēkus,

� zem virvju pieejas izmantošanas darba iecirkņa ir
jāizveido zona, kur nedrīkst uzturēties cilvēki.

4.6.3 VIRVJU PIEEJAS APRĪKOJUMA IZVĒLE, PĀRBAUDE,
APKOPE UN UZGLABĀŠANA

APRĪKOJUMA IZVĒLE

Izvēloties aprīkojumu, kā arī pirms tā lietošanas ieteicams
veikt šādas pārbaudes:
� vai aprīkojums atbilst standartiem, kas regulē pare-

dzamo izmantošanu;
� vai komponenti ir savstarpēji savietojami;
� vai ražotāja sniegtā informācija par ražojumu (ražo-

tāja lietošanas instrukcijas) ir saprotamas darba
ņēmējiem;

� vai ir sniegta informācija par aprīkojuma pārbaudi,
apkopi un uzglabāšanu.

APRĪKOJUMA PĀRBAUDE

Darba devējam jāveic virvju un piederumu pārbaude
atbilstīgi ražotāja sniegtajiem norādījumiem.

Ir svarīgi, lai viss virvju pieejas aprīkojums pirms katras tā
lietošanas tiktu pakļauts vizuālai un taustes pārbaudei, ko
veic kompetenta persona, lai tas būtu drošā stāvoklī un
pareizi darbotos

No ražotāja būtu jāiegūst norādījumi par šādas pārbau-
des veikšanu, un šie norādījumi būtu stingri jāievēro.

Jāizstrādā oficiālas pārbaudes procedūras, lai nodroši-
nātu virvju pieejas aprīkojuma rūpīgu pārbaudi, ko veic
kompetenta persona, pirms aprīkojuma pirmās izmanto-
šanas un turpmāk ne retāk kā reizi sešos mēnešos, kā arī
pēc tādiem apstākļiem, kas būtu varējuši apdraudēt dro-
šību.

Ja virvju pieejas aprīkojums tiek izmantots grūtos apstāk-
ļos, ieteicams veikt starppārbaudes papildus tām pirm-
slietošanas un detalizētajām pārbaudēm, kas tiek veiktas
pēc intervāliem, kuri noteikti risku novērtējumos, kas veik-
ti pirms darbu uzsākšanas un darbu gaitā.

Gan detalizēto pārbaužu, gan arī starppārbaužu rezul-
tāti ir jāreģistrē.

Visas virvju pieejas aprīkojuma detaļas, kurām konstatēts
kāds defekts, ir jāizņem no lietošanas. 

TEKSTILIZSTRĀDĀJUMI

Īpaša uzmanība ir jāpievērš tekstilizstrādājumiem:
� jāizvairās no saskarsmes ar ķīmiskām vielām, jo to

izraisītos defektus ir grūti atklāt: pārbaudiet, vai nav
kādu ķīmisku vielu izraisītu bojājumu, piemēram,
uzbrieduma vai deformācijas, vai šķiedras neizska-
tās kā apbārstītas ar pūderi un vai nav vērojamas
krāsas izmaiņas;

� japārbauda, vai tekstilizstrādājumiem nav arī kādu citu
bojājumu, piemēram, nobrāzumu vai iegriezumu;

� ja tekstilizstrādājumi ir nonākuši saskarsmē ar rūsu,
tie ir jānomazgā;

� tekstilizstrādājumi, kas bijuši pakļauti nopietnam trie-
cienam (ievērojamam trieciena spēkam), ir jānomaina;

� tie jāmazgā temperatūrā, kas zemāka par 50º C, ar
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tīrām ziepēm vai maigu mazgāšanas līdzekli, kura
pH lielums ir no 5.5 līdz 8.5; pēc tam tie rūpīgi jāiz-
skalo aukstā, tīrā ūdenī. Augstākas temperatūras var
izraisīt tekstilizstrādājumu raksturlielumu izmaiņas.
Tekstilizstrādājumiem būtu jāļauj izžūt dabiskā ceļā,
nepakļaujot to saules staru un citu karstuma avotu
ietekmei;

� pakļaušanai ultravioleto staru iedarbei jābūt minimā-
lai (ultravioletie stari paātrina novecošanu un attiecī-
gi samazina tekstilizstrādājumu materiālu stiprību).

METĀLI

Īpaša uzmanība ir jāpievērš metāliskiem elementiem:
� jāpārbauda to nolietojums, plaisu, deformāciju, koro-

zijas vai citu bojājumu esība;
� jāpārbauda, vai tie nav ķīmiski piesārņoti: daži

ķīmiskie produkti var izraisīt pārāk lielu koroziju;
� metāliskie elementi jāuztur tīri un vajadzības gadīju-

mā jāieeļļo;
� metāliskos elementus drīkst tīrīt, tikai iemērcot tos uz

dažām minūtēm tīrā, karstā ūdenī, kam var pievienot
mazgāšanas līdzekli vai ziepes;

� jūras vidē izmantoti metāliskie elementi jātīra, iemēr-
cot tos tīrā, aukstā ūdenī uz ilgāku laiku.

AIZSARGĶIVERES

Īpaša uzmanība jāpievērš aizsargķiverēm:
� jāpārbauda, vai tās nav saplaisājušas, deformējušās,

stipri nobrāztas, ar iegriezumiem vai citiem bojāju-
miem;

� jāpārbauda zoda siksnas un ievietotie polsteri, tos-
tarp visi stiprinājumi un pielāgojumi.

APRĪKOJUMA APKOPE

Jāizstrādā virvju pieejas aprīkojuma apkopes procedūras
un to reģistrācijas kārtība. Jāuztur dokumentācija, kurā
reģistrēti visi izsniegtie virvju pieejas aprīkojuma elemen-
ti. Šajos dokumentos jānorāda kalpošanas ilgums un derī-
guma termiņš, ja to ir norādījis ražotājs.

Dažos gadījumos var būt nepieciešama dezinfekcija (pie-
mēram, pēc izmantošanas kanalizācijā). Ir jāievēro ražo-
tāja sniegtie norādījumi. Aprīkojums arī jānoskalo ar tīru,
aukstu ūdeni, un tam jāļauj nožūt dabiskā veidā.

Aprīkojumu bez ražotāja iepriekšējas piekrišanas
nedrīkst izmainīt.

APRĪKOJUMA UZGLABĀŠANA

Pēc nepieciešamās tīrīšanas un izžāvēšanas aprīkojums
jāuzglabā neiepakotā veidā vēsā, sausā un tumšā vietā,
ķīmiski neitrālā vidē, sargājot to no liela karstuma un kar-
stuma avotiem, liela mitruma, asām šķautnēm, korozijas
vai citiem iespējamiem bojājumu avotiem.

4.7 CITS APRĪKOJUMS DARBAM AUGSTUMĀ

4.7.1 VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI

Tirgū ir pieejami dažādi citi aprīkojuma priekšmeti, kas
palīdz maksimāli samazināt ar darbu augstumā saistītos
riskus. 

Šis aprīkojums nav minēts Direktīvas 2001/45/EK pieli-
kumā.

Tomēr, tā kā šāds aprīkojums tiek izmantots arvien bie-
žāk, trpmāk, vienīgi ilustrācijas nolūkos, ir minēti daži
piemēri, kā arī daži drošas izmantošanas ieteikumi.

Tomēr pirms šāda aprīkojuma izvēlēšanās vai izmanto-
šanas darba devējam ir jāveic risku novērtējums saskaņā
ar Pamatdirektīvu 89/391/EEK.

Lai gan nav atsevišķas direktīvas par šāda aprīkojuma lie-
tošanu, Eiropas Komisija vērš uzmanību uz to, ka līdzte-
kus Pamatdirektīvai var piemērot arī citas direktīvas, jo
īpaši Direktīvu 89/655/EEK par darba aprīkojumu, ko
darba ņēmēji izmanto darbā, un Direktīvu 95/63/EK
par pārvietojamu darba aprīkojumu un kravu pacelšanas
aprīkojumu, kuru darba ņēmēji izmanto darba vietā.
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4.7.2 PĀRVIETOJAMĀS PACEĻAMĀS DARBA PLATFORMAS

(PPDP)

KAD UN KĀ IZVĒLĒTIES PĀRVIETOJAMO PACEĻAMO DARBA PLATFORMU

(PPDP)

Kad vien tas iespējams saskaņā ar risku novērtējumu,
ieteicams izvēlēties šādu aprīkojumu, nevis virves vai
kāpnes.

Izvēloties PPDP, jāaplūko šādi jautājumi:
� Kāds ir nepieciešamais pacelšanas augstums?
� Kāda ir augstuma starpība starp darba vietu un iekār-

tas atbalsta virsmu?
� Kādi ir atbalsta virsmas raksturlielumi (raksturs, stā-

voklis, slīpums, šķēršļi, stiprība utt.)?
� Cik lielam darba ņēmēju skaitam jāatrodas uz plat-

formas?
� Kādi ir to detaļu un aprīkojuma izmēri un svars, kas

jāpaceļ ar platformu vai kuram uz tās ir jāatrodas?
� Vai darbojošās platformas kustības ceļā vai tā tuvu-

mā atrodas kādas elektroietaises – pārvades līnijas,
transformatori vai sadales stacijas, radio un TV raidī-
tāji vai citas elektroiekārtas?

KĀ IZMANTOT PĀRVIETOJAMO PACEĻAMO DARBA PLATFORMU (PPDP)

Ļoti svarīgi ir ievērot ražotāja sniegtos izmantošanas
noteikumus, kā arī darba drošības un veselības prasības
darba laikā, it īpaši:

� ierobežojumus, kas noteikti, lai nodrošinātu darba
aprīkojuma stabilitāti;

� maksimālo vēja ātrumu.
Izmantojot pārvietojamo paceļamo darba platformu
(PPDP) vienā noteiktā vietā, tā jānostiprina ar ķīļiem un
stabilizācijai izmantojamām pagaidu atbalsta plāksnēm
(atkarībā no grunts stingruma).

Turklāt jāpārbauda maršruts pirms aprīkojuma pārvieto-
šanas, it īpaši jānovērtē slīpas un nelīdzenas virsmas: slī-
pumam jāatbilst platformas konstrukcijai.

Strādājot ar strēles veida PPDP, nedrīkst darba ņēmējiem
vienmēr jābūt piestiprinātiem pie drošības troses (IAL), lai
novērstu nokrišanu.

Pēc risku novērtēšanas ir jārīkojas šādi:

� Samontējiet un izmantojiet pārvietojamo paceļamo
darba platformu (PPDP) drošā veidā, atbilstīgi ražo-
tāja sniegtajiem norādījumiem, un pārliecinieties, ka
platformas darba zonā nav konstrukciju, kas varētu
izraisīt saspiešanas vai bīdes iespējamību.

� Nostipriniet ar ķīļiem pārvietojamo paceļamo darba
platformu (PPDP), ja tā tiek izmantota pastāvīgā
vietā.

� Šādos gadījumos (un ja to pieprasa grunts stāvoklis)
kā stabilizatorus izmantojiet pagaidu atbalsta plāk-
snes.

� Pirms pārvietojamās paceļamās darba platformas
(PPDP) pārvietošanas pārbaudiet kustības maršrutu
(attiecībā uz šķēršļiem, nelīdzenumiem utt.).

� Vietās, kurās notiek ceļu satiksme un kurās pastāv
sadursmes iespējamība ar transporta līdzekļiem,
nodrošiniet zonu zem darba platformas, arī ar atbil-
stīgu zīmju palīdzību.

� Stingri ievērojiet ekspluatācijas instrukcijā sniegtos
ieteikumus attiecībā uz pārvietojamās paceļamās
platformas (PPDP) stabilitāti un maksimālo vēja ātru-
mu.

� Ievērojiet drošu atstatumu līdz elektropārvades līni-
jām un citām elektroietaisēm, lai izvairītos no elek-
triskās strāvas trieciena iespējamības.

� Organizējiet darbu tā, lai nelaimes gadījuma vai
ārkārtas gadījumā vēl kāds darba ņēmējs vienmēr
varētu izmantot avārijas vadības ierīci.
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PĀRVIETOJAMĀS PACEĻAMĀS DARBA PLATFORMAS (PPDP) UN TĀS

GROZA UZSTĀDĪŠANA, MONTĀŽA, APKOPE UN PĀRBAUDE

Šis darba aprīkojums ir ārkārtīgi sarežģīts, un tā uzstādī-
šanu, montāžu, apkopi un pārbaudes ir jāveic īpaši
apmācītiem un augsti kvalificētiem darba ņēmējiem.

Šī aprīkojuma testēšana, ekspluatācijas derīguma pār-
baude un regulārā apkope un pārbaude ir pārāk sarež-
ģīti jautājumi, lai tos varētu īsumā aplūkot šajā rokasgrā-
matā. Visas šīs darbības ieteicams veikt licencētā remon-
tdarbnīcā vai arī piegādātāja vai ražotāja uzņēmumā.

Visos gadījumos ir jāievēro izmantošanas valstī spēkā
esošie noteikumi un standarti.

4.7.3. MASTU KĀPŠANAS APRĪKOJUMS

MASTU KĀPŠANAS APRĪKOJUMA IZVĒLE

Mastu kāpšanas aprīkojumu var pielāgot konkrētajam
nepieciešamajam augstumam, nodrošinot pareizus ergo-
nomiskos darba apstākļus. Mastu kāpšanas aprīkojumu
var izmantot mūrēšanai, logu nomaiņai u.c. darbiem.

Platformai ir jābūt atbilstības sertifikātam (vai sertifikā-
tam, ja aprīkojums tiek nomāts vai ir iegādāts kā lietots
aprīkojums). Vienmēr ievērojiet piegādātāja sniegtos
norādījumus.

KAS IR JĀPĀRBAUDA PIRMS MASTU KĀPŠANAS APRĪKOJUMA IZMANTO-
ŠANAS

Pirms mastu kāpšanas aprīkojuma izmantošanas:
� pārliecinieties, ka to ir uzstādījusi un pārbaudījusi

kompetenta persona;
� pārliecinieties, ka pēc šīs pārbaudes nekas nav mai-

nījies (apkārtne, enkuru stiprinājumi, nostiprinājums,
troses, negadījumi utt.);

� pārbaudiet, vai laika apstākļi, it īpaši vēja ātrums un
intensitāte, ir piemēroti aprīkojuma izmantošanai;

� nosakiet celtspēju un ražotāja atļautās maksimālās
būtiskās slodzes; 

� ik dienas pārbaudiet visus galvenos elementus (enku-
ru stiprinājumus, platformu, skavas, troses, sasaistes,
drošības aprīkojumu utt.).

MASTU KĀPŠANAS APRĪKOJUMA IZMANTOŠANA

Izmantošanas laikā:
� paceliet un nolaidiet platformu lēnām, saglabājot

grīdu vairāk vai mazāk horizontālā stāvoklī;
� platformas pacelšanas vai nolaišanas laikā sargieties

no jebkuriem neparedzētiem riskiem (atvērti logi utt.);
� sadaliet slodzi pēc iespējas vienmērīgāk, nepārsnie-

dzot ražotāja noteiktos ierobežojumus.

4.7.4 PIEKĀRTĀS PLATFORMAS

Ja saskaņā ar risku novērtējumu iespējams izmantot tikai
piekārto platformu, jāatceras, ka, tā kā šis aprīkojums ir pie-
kārts, tas var izrādīties bīstams.

Tādēļ jāizvēlas piekārta platforma, kurai ir atbilstības serti-
fikāts (vai attiecīgais sertifikāts, ja platforma tiek nomāta).

Izvēloties „Pacelšanas grozus”, „Pārvietojamās pace-
ļamās darba platformas”, „Pacelšanas platformas” un
„Drošības prasības pacelšanas virsmām”, lieti noder
šādi standarti:

EN 1088:1999 „Drošības prasības piekārtam darba
aprīkojumam. Konstrukcijas aprēķini, stabilitātes kritē-
riji, uzbūve. Testi”

EN 280:2001 „Pārvietojamās paceļamās darba
platformas. Konstrukcijas aprēķini, stabilitātes kritēriji,
uzbūve. Drošība, pārbaudes un testi”

EN 1495:1997 „Pacelšanas platformas. Mastu kāp-
šanas darba platformas”

EN 1570:1998 „Drošības prasības pacelšanas virs-
mām”
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Vietās, kur var piekļūt konstrukcijas pamatiem, ieteicams
izvēlēties platformas, kuras virzās gar trosēm.

KAS VĒL IR JĀPĀRBAUDA PIRMS PAŠGĀJĒJU PIEKARSASTATŅU VAI

MASTU KĀPŠANAS APRĪKOJUMA IZMANTOŠANAS

Pirms pašgājējas piekārtās platformas izmantošanas pār-
liecinieties par šādu ierīču esību:
� automātiskā drošības ierīce (pievienota drošības tro-

sei neatkarīgi no piekares elementa);
� ierīce, kura aptur nolaišanu (gadījumā, ja piekārtā

platforma iestrēgst);
� ierīce troses nostiepuma ierobežošanai (ja piekārtā

platforma iestrēgst pacelšanas laikā);
� kustības ierobežotāji (augšējais un arī apakšējais);
� ierīce, kura ļauj pārvietot piekārto platformu vertikā-

lā virzienā un automātiski aptur kustību, ja līmeņu
starpība ir pārāk liela.

Pārbaudiet, vai:
� elektroiekārta ir kārtībā un vai ir veikti pasākumi pret

strāvas trieciena iespējamību. Sīkāka informācija par
šiem riskiem ir sniegta 3.5. punktā „Ieteikumi darbam
augstumā elektroietaisēs vai to tuvumā”;

� vadības ierīces ir pareizi uzstādītas.

Turklāt pārliecinieties, vai katru no vinčām var vadīt:
� vienlaikus,
� ar vadības ierīcēm, kuras nekavējoties aptur visas

kustības, ja pie vinčām neviena nav;
� ar vadības ierīcēm, kuras var nobloķēt izslēgtā pozī-

cijā un kuras ir aprīkotas ar avārijas izslēdzēju.

PIEKĀRTO DARBA PLATFORMU IZMANTOŠANA

Pēc darbu augstumā risku novērtēšanas piekārtās darba
platformas var izmantot tad, ja nav iespējams izmantot
citu darba aprīkojumu.

Piekārtās platformas, kurām vajadzīga trošu izmantoša-
na, ļauj piekļūt darba vietām augstumā un novietot tās
attiecībā pret šādām darba vietām.

Ja ir izvēlēts šāds aprīkojums:
� to drīkst izmantot tikai tādi darba ņēmēji, kuri ir attie-

cīgi apmācīti un ir saņēmuši rakstveida instrukcijas;
� montāžas laikā ir jānodrošina, lai piekārtās platfor-

mas būtu stabilas un lai tiktu ievērotas ekspluatācijas
instrukcijas;

� visapkārt platformām vai groziem ir jāuzstāda mar-
gas, lai novērstu nokrišanu;

� katrām piestiprinājuma punktā ir jāizmanto divas tro-
ses: nesošā trose un drošības trose;

� pacelšanai ir jānotiek sinhroni, turot darba platformu
horizontālā stāvoklī, bet troses - vertikālā;

� automātiskai ierīcei ir jāpārtrauc pacelšana gadīju-
mā, ja platforma sašķiebjas;

� jāizmanto individuālie aizsardzības līdzekļi (IAL) pret
nokrišanu no augstuma;

� pirms darba uzsākšanas ir jāpārbauda piekārtās
platformas funkcijas un stāvoklis (it īpaši IAL vai citi
papildu pasākumi, kuru nolūks ir novērst visus nokri-
šanas riskus vai tos maksimāli samazināt).

4.7.5. PIEKĀRTIE GROZI

FASĀŽU APKOPE UN TĪRĪŠANA

Viena no iespējamām metodēm fasādes apkopei un tīrī-
šanai ir piekārtā groza izmantošana. 

Piekārtajam grozam visos gadījumos jābūt stingri piestip-
rinātam pie ēkas.

Turklāt:
� pirms katras lietošanas reizes ir jānodrošina tā parei-

za darbība;
� grozu drīkst atļaut izmantot tikai attiecīgi apmācītiem

darba ņēmējiem; viņiem jāievēro ekspluatācijas ins-
trukcijas;

� pretnokrišanas ietaises ir jāuzstāda arī uz piekļuves
vietām grozam;

� jāpieprasa, lai darba ņēmēji, kuri atrodas nevadītos
grozos, izmantotu drošības jostas;

� darba devējam ir jāuzzina informācija par laika
apstākļiem (vēju, temperatūru, ledu, sala risku, lietu
utt.) un attiecīgi jāinformē darba ņēmēji.
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5.1. MARGAS UN BARJERAS

AIZSARGMARGU IZMANTOŠANA

Aizsargmargas ir tiešs kolektīvās aizsardzības aprīko-
jums, kas novērš darba ņēmēju nokrišanu, nodrošinot aiz-
sardzību gar visām malām.

Ieteicams izvēlēties šāda veida kolektīvo aizsardzību pret
nokrišanas risku salīdzinājumā ar pārējo aprīkojumu.

Aizsargmargu sistēmas var:
� sastāvēt no trim atsevišķām daļām, kas ietver stingru

un izturīgu augšējo un vidus stieni un stingru apmali,
vai

� būt integrālas sistēmas, kas sastāv no aizsargekrā-
niem, masīvām plankām vai trīsdaļīgām sānu aizsar-
dzības sistēmām ar drošības tīkliem, aizsargiem un
līdzvērtīgiem vai līdzīgiem elementiem.

MALU AIZSARDZĪBA

Ja pastāv kritiena iespējamība, sānu malu aizsargierīces
vai pastāvīgās barjeras, kas novērš cilvēku nokrišanu, ir
jāierīko:
� uz kāpnēm, kurām nav sānu margu, kāpņu laukumi-

ņiem, gar sienās atstātiem atvērumiem;
� darba vietās un satiksmes ejās;
� gar grīdā, griestos un jumtos atstātiem atvērumiem.

Sānu malu aizsardzība jānodrošina tiešā tādu vietu tuvu-
mā, kas darba ņēmējiem rada nokrišanas iespējamību.
Tā sastāv no kāpņu margām, starpbalstiem un, iespē-
jams, apmales bortiem.

5.2 AIZSARDZĪBA, STRĀDĀJOT UZ SLĪPĀM

VIRSMĀM

SLĪPUMA APAKŠAS AIZSARDZĪBAS SISTĒMU IZMANTOŠANA

Balstoties uz risku novērtējumu, šīs aizsardzības ierīces
var izvēlēties, lai nodrošinātu efektīvu kolektīvo aizsar-
dzību pret nokrišanu no augstuma.

Tās var uztvert darba ņēmējus, kuri paslīdējuši, strādājot
uz slīpām virsmām.

Tās ir izveidotas kā noslēgtas aizsardzības šķērssienas,
kas aprīkotas ar tīkliem, ekrāniem vai masīvām plāksnēm.

Lai izmantotu malu aizsardzības ierīces uz slīpiem jum-
tiem, jāņem vērā šādi aspekti:
� to jumta veidu skaits, kuru slīpums atļauj šādu ierīču

uzstādīšanu, ir ierobežots;
� jumta vai lēzenās virsmas slīpums nosaka tās virs-

mas, uz kurām ir vislielākais paslīdēšanas risks;
� malu aizsardzības ierīcēm ir jābūt garākām par

nodrošināmo darba zonu.

Atbalsta elementi:
� ir jāuzstāda saskaņā ar ražotāja norādījumiem attie-

cībā uz montāžu un izmantošanu, un
� tos drīkst piestiprināt tikai pie viengabalainām spā-

rēm, tiem ir jābūt perpendikulāriem jumta notekām
un pietiekami izturīgiem.

Uzstādot malu aizsardzības ierīces, ir jāizmanto indivi-
duālie aizsardzības līdzekļi (IAL).
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AIZSARGTĪKLU UZSTĀDĪŠANA

Aizsargtīklus var izmantot pēc darba devēja veiktās risku
novērtēšanas.

Šādā gadījumā:
� aizsargtīklus uzstāda no darba aprīkojuma, piemē-

ram, no drošas darba platformas, ievērojot drošības
instrukcijas, lai darba ņēmēji nebūtu pakļauti papildu
nokrišanas iespējamībai;

� jāiepazīstas ar lietošanas norādījumiem būvlaukumā,
jāievēro tie un jānodrošina to ievērošana;

� aizsargtīkli ir jāpiestiprina tikai pie monolītiem kons-
trukciju elementiem.

Piestiprinot tīklus, darba devējam jāpārliecinās, ka nav
pārsniegti šādi lielumi:
� pieļaujamie nokrišanas augstumi aizsargātajās

darba vietās un gar to malām,
� atstatumi starp tīkla piestiprināšanas punktiem,
� maksimālie tīkla nostiepšanās lielumi.

Izmantojiet tikai atbilstīgus un nebojātus tīklus un pārbau-
diet tos pirms katras izmantošanas reizes saskaņā ar
attiecīgās valsts tiesību aktiem un praksi.

Nodrošiniet atbilstīgu aizsargtīkla deformāciju tam pielik-
to spēku iedarbības rezultātā, lai neviens darba ņēmējs,
kurš ir nokritis, neatsistos pret zemi.

Pārbaudiet, vai ražotāja instrukcijās nav kādu papildu
ieteikumu par aizsargtīklu drošu uzstādīšanu un izmanto-
šanu.

AIZSARGTĪKLU IZMANTOŠANA

Aizsargtīklus izmanto, lai uztvertu darba ņēmējus, kuri ir
nokrituši, veicot darbu.

Tos var izmantot:
� zem atvērumiem;
� zem stāviem kritumiem;
� zem vietām ar nedrošu pamatni.
Tīkli ir jānovieto zem konstrukcijām, maksimāli tuvu tām.

5.4 INDIVIDUĀLIE AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻI

(IAL)

VISPĀRĒJIE NOTEIKUMI - DEFINĪCIJA (DIREKTĪVA 89/656/EEK)

Par individuālajiem aizsardzības līdzekļiem sauc visus
valkāšanai vai līdzņemšanai paredzētos aizsardzības
līdzekļus, kas nodrošina darba ņēmējus pret vienu vai
vairākiem riskiem viņu darba drošībai un veselībai, kā arī
citas šim mērķim domātas papildierīces.

Definīcija neattiecas uz:
a) parasto darba apģērbu un formas tērpu, kas nav

īpaši veidots, lai aizsargātu darba ņēmēja drošību
un veselību;

b) līdzekļiem, ko izmanto avārijas un glābšanas dienes-
ti;

c) individuālajiem aizsardzības līdzekļiem, kurus nēsā
vai lieto armijā, policijā vai citās sabiedriskās kārtī-
bas sargāšanas struktūrās;

d) individuālajiem autotransporta aizsardzības līdzek-
ļiem;

e) sporta inventāru;
f) pašaizsardzības vai iebiedēšanas līdzekļiem;
g) portatīvajām ierīcēm, ar kuru palīdzību konstatē un

brīdina par briesmām un traucējumiem.
Individuālie aizsardzības līdzekļi jālieto tad, ja no riska
nav iespējams izvairīties vai to nav iespējams pietiekami
mazināt, izmantojot kolektīvas aizsardzības tehniskos
līdzekļus vai arī ieviešot darba organizācijas pasākumus,
metodes vai procedūru.

Individuālajiem aizsardzības līdzekļiem jāatbilst attiecī-
gajiem Kopienas noteikumiem par to konstrukciju un
izgatavošanu attiecībā uz darba drošību un veselības
aizsardzību.

Visiem individuālajiem aizsardzības līdzekļiem:
a) jāatbilst attiecīgajam riskam, pašiem neizraisot lielā-

ku risku;
b) jāatbilst darba vietas apstākļiem;
c) jāatbilst ergonomikas prasībām un darbinieku veselī-

bas stāvoklim;
d) pēc nepieciešamo pielāgojumu izdarīšanas jāatbilst

darbinieka auguma prasībām.
Ja vairāku riska faktoru dēļ darba ņēmējam vienlaicīgi
jānēsā vairāk kā viens individuālais aizsardzības līdzek-
lis, šiem līdzekļiem jābūt savstarpēji savienojamiem un
arī turpmāk jāaizsargā pret riska faktoru vai faktoriem.
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Individuālo aizsardzības līdzekļu lietošanas apstākļus, jo
īpaši valkāšanas laiku, nosaka, pamatojoties uz riska
pakāpi, biežumu, ar kādu darba ņēmēji tiek pakļauti ris-
kam, darba iecirkņa raksturojumu un individuālā aizsar-
dzības līdzekļa efektivitāti.

Individuālie aizsardzības līdzekļi parasti ir paredzēti
individuālai lietošanai.

Apstākļos, kad individuālais aizsardzības līdzeklis jālieto
vairākiem cilvēkiem, veic atbilstošus pasākumus, lai netik-
tu skarta atsevišķo lietotāju veselība vai lai nerastos ar
higiēnu saistītas problēmas.

Uzņēmumā un/vai iestādē ir jānodrošina un jādara pie-
ejama atbilstoša informācija par katru individuālās aiz-
sardzības priekšmetu atbilstoši Direktīvas 89/656/EEK
4. panta 1. un 2. punkta prasībām.

Darba devējam bez maksas jānodrošina individuālie aiz-
sardzības līdzekļi, viņam arī jārūpējas par to, lai šie
līdzekļi būtu labā darba kārtībā un apmierinātu higiēnas
prasības, uzturot tos kārtībā, remontējot un nomainot.

Tomēr dalībvalstis var atbilstīgi attiecīgās valsts pieņem-
tajai praksei pieprasīt, lai darba ņēmējs segtu daļu no
individuālo aizsardzības līdzekļu vērtības, ja to lietošana
neaprobežojas ar lietošanu darba vietā.

Darba devējs vispirms informē darba ņēmēju par risku,
pret kuru to aizsargā individuālais aizsardzības līdzeklis.

Darba devējs rīko mācības, kurās vajadzības gadījumā
tiek demonstrēts, kā valkājami individuālie aizsardzības
līdzekļi.

Individuālos aizsardzības līdzekļus drīkst lietot tikai īpaši
norādītos gadījumos, izņemot atsevišķus izņēmuma gadī-
jumus.

Tie jālieto saskaņā ar instrukciju.

Instrukcijām jābūt uzrakstītām tā, lai darba ņēmēji tās
varētu saprast.

Lai nodrošinātu apmierinošu Direktīvas 89/656/EEK pie-
mērošanu, Komisija pieņēma ziņojumu (89/C328/02)
par šīs direktīvas īstenošanu attiecībā uz IAL izvēli un
izmantošanu (OV C 328, 30.12.1989., 3. lpp.).

NOKRIŠANAS NO AUGSTUMA NOVĒRŠANAI PAREDZĒTO INDIVIDUĀLO

AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻU (IAL) DEFINĪCIJA

IAL, kas paredzēti, lai novērstu nokrišanu no augstuma,
sastāv no sistēmām, kuras:
� aizsargā darba ņēmējus pret nokrišanas risku (darba

ierobežojums), un
� maksimāli samazina attālumu un sekas darba ņēmē-

jiem, kuri ir nokrituši (kritiena apturēšana).
Tie nodrošina arī drošu glābšanu.

IAL nokrišanas no augstuma novēršanai tiek izmantoti vie-
nīgi tad, ja kolektīvo aizsardzības līdzekļu izmantošana

tehniski nav iespējama.

Visos gadījumos ir jāpārliecinās, ka pastāv atbilstīga
enkuru nostiprināšanas sistēma krišanas novēršanai pare-
dzēto IAL drošai fiksācijai.

IAL pret nokrišanu no augstuma var izmantot tad, ja:
� jāveic darbs plakanu jumtu malu tuvumā;
� uz piloniem;
� montāžas darbos;
� saistībā ar kāpšanas ietaisēm (āķiem).

Darbiem, saistībā ar kuriem ir jālieto IAL, vienmēr jābūt
īslaicīgiem.

IAL regulē arī Direktīva 89/686/EEK15, kura nosaka dro-
šības pamatprasības attiecībā uz IAL, kas jāievēro saistī-
bā ar lietotāju veselību un drošību. Direktīvas II pielikumā
ir noteiktas visiem IAL piemērojamās veselības aizsardzī-
bas un drošības pamatprasības, bet 3.1.2. punktā ir
īpaši norādītas prasības attiecībā uz nokrišanas novēršanu.

KAD IR JĀIZMANTO INDIVIDUĀLIE AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻI

Ja pastāv nokrišanas risks un ja nav iespējams izmantot
kolektīvos aizsardzības līdzekus:
� vienmēr lietojiet ap vidukli apliekamu drošības jostu,
� vienmēr izmantojiet kritiena novēršanas ietaisi vai

kādu enerģijas absorbētāju.

Bloķējošu ierīci izmantojiet vienīgi tad, ja darba ņēmējs
ir jānotur darba pozīcijā vai jāaizsargā pret paslīdēša-
nas risku.

Sekojiet, lai IAL regulāri pārbaudītu kompetentas un atbil-
stoši apmācītas personas.

Pirms katras IAL izmantošanas reizes veiciet vizuālo pār-
baudi.

Piestipriniet līdzekli tikai pie kāda monolīta konstrukcijas
elementa, ja iespējams, augstāk par lietotāju.

Enkura nostiprināšanas ierīces jāuzstāda būvdarbu meis-
taram.

Aizkrītošie āķi ir jāaprīko ar kādu drošības ierīci, lai tie
nevarētu nejauši atvērties.
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15 Padomes 1989. gada 21. decembra Direktīva 89/686/EEK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz individuālajiem aiz-
sardzības līdzekļiem, OV L 399, 30.12.1989, 18. lpp.
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ā) Nostiprināšanas ietaisēm (virvēm/stropēm) jābūt cieši
savilktām; nevelciet tās pāri asām šķautnēm.

Bīstamām vielām, tādām kā uzliesmojoši produkti,
sprāgstvielas, skābes, sārmaini šķīdumi, tīrīšanas līdzekļi,
gaistošas vielas un korozīvas vielas, jāatrodas tālāk no
darba vietas.

Pēc kritiena IAL drīkst izmantot atkārtoti tikai tad, kad to
ir pārbaudījušas kompetentas personas saskaņā ar ražo-
tāja sniegtajām instrukcijām.

AIZSARDZĪBA PRET NOKRIŠANU, STRĀDĀJOT UZ PILONIEM (1. DAĻA)

Pēc risku novērtēšanas darba devējam jāinformē darba
ņēmēji par riskiem, kuri rodas šī darba laikā, kā arī
jānodrošina tiem atbilstoša apmācība un:
� jānodrošina tie ar individuālajiem aizsardzības

līdzekļiem pret nokrišanu;
� jāvelta īpašu uzmanību piestiprināšanas punktu

nostiprinājumiem;
� jāuzstāda ietaises, kas ļauj drošā veidā darba ņēmē-

jiem piekļūt augstumā esošiem darba iecirkņiem,
nogādājot turp instrumentus un aprīkojumu (piemē-
ram, pacēlāji);

� jānodrošina glābšanas sistēma un jāpārliecinās, ka
nepieciešamās ietaises ir uzstādītas.

AIZSARDZĪBA PRET NOKRIŠANU, STRĀDĀJOT UZ PILONIEM (2. DAĻA)

Darba devējam jāapmāca darba ņēmēji, kā lietot nokri-
šanas novēršanas ierīces, jo īpaši jāinformē:

� par nepieciešamību uzvilkt IAL pret nokrišanu pirms
kāpšanas pilonā;

� par nepieciešamību izmantot drošības jostu, lai
novērstu nokrišanu, ja tas ir iespējams;

� par tādu ierīču izmantošanu, kuras regulē virves
garumu, kad virvēm ir jābūt cieši savilktām (piemē-
ram, uz pilona atzarojumiem);

� par nepieciešamību būt īpaši uzmanīgiem, kāpjot slī-
pos vai slidenos pilonos vai strādājot uz tiem;

� par to, ka kāpšanas laikā rokām jābūt brīvām un
attiecīgi darba ņēmēji nedrīkst ņemt līdzi nekādus
instrumentus vai aprīkojumu, jo tie traucēs un neļaus
uzkāpt pilonā pilnīgi drošā veidā.

5.5 APRĪKOJUMS, STRĀDĀJOT UZ TRAUSLĀM

VIRSMĀM

DARBS UZ TRAUSLĀM VIRSMĀM

No trausliem materiāliem izgatavoti jumta segumi ietver
atveramus stiklotus ātrijus, gofrēta šķiedru cementa jumta
segumus, stiklotus jumtus utt. Taču atcerieties: laika gaitā
arī materiāli, kuri nav trausli, var kļūt trausli novecošanas
un laika apstākļu ietekmes rezultātā.

Lai varētu veikt darbu uz šādiem jumtiem, darba devējam
jāinformē un jāapmāca darba ņēmēji, kā veicami šādi
aizsardzības pasākumi:
� kā zem jumta seguma vai rūsas izturīgām plāksnēm

atrast spāres, monolītus veidņus, stingrus balstus,
� kādi ir apzīmējumi, kas norāda uz celiņiem, pa

kuriem var staigāt, lai veiktu darbu,
� nokrišanas novēršanas ierīces,
� uzstādīt tīklus, aizsargekrānus, stingrus atbalstus utt.
� uzstādīt malu aizsardzības ietaises un saliekamas

sastatnes, ja ir pārsniegts pieļaujamais darba aug-
stums.

JĀATCERAS, KA ĀRKĀRTAS GADĪJUMĀ

darba ņēmējs, kas paliek piekārts aiz drošības jostas,
var tikt pakļauts nopietnam veselības apdraudējumam



I. EIROPAS TIESĪBU AKTI

EIROPAS SAVIENĪBAS DIREKTĪVAS

Eiropas Parlamenta un Padomes 2001. gada 27. jūnija
Direktīva 2001/45/EK, ar ko groza Padomes Direktī-
vu 89/655/EEK par minimālajām prasībām darba
ņēmēju drošībai un veselības aizsardzībai darba aprīko-
juma izmantošanas laikā (otrā atsevišķā direktīva Direktī-
vas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē).
(OV L 195, 19.7.2001., 46. lpp.)

Padomes 1989. gada 12. jūnija Direktīva 89/391/EEK
par pasākumiem, kas ieviešami, lai uzlabotu darba
ņēmēju drošību un veselības aizsardzību darbā.
(OV L 183, 29.6.1989., 1. lpp.).

Padomes 1989. gada 30. novembra Direktī-
va 89/655/EEK par drošības un veselības aizsardzības
minimālajām prasībām, darba ņēmējiem lietojot darba
aprīkojumu darbā (otrā atsevišķā direktīva Direktī-
vas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē)
(89/655/EEK). (OV L 393, 30.12.1989., 13. lpp.)

Padomes 1995. gada 5. decembra Direktīva 95/63/EK,
ar ko groza Direktīvu 89/655/EEK par minimālajām
darba drošības un veselības aizsardzības prasībām, kas
jāievēro darba ņēmējiem, izmantojot darba aprīkojumu
darba vietā (otrā atsevišķā direktīva Direktī-
vas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē).
(OV L 335, 30.12.1995., 28. lpp.).

Padomes 1992. gada 24. jūnija Direktīva 92/57/EEK
par darba drošības un veselības aizsardzības minimālo
prasību īstenošanu pagaidu vai pārvietojamajos būvlau-
kumos (astotā atsevišķā direktīva Direktīvas 89/391/EEK
16. panta 1. punkta nozīmē). (OV L 245,
26.8.1992., 6. lpp.).

Padomes 1989. gada 30. novembra Direktī-
va 89/656/EEK par drošības un veselības aizsardzības
minimālajām prasībām, lietojot individuālos aizsardzības
līdzekļus darba vietās (trešā atsevišķā direktīva Direktī-
vas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē)
(89/656/EEK).(OV L 393, 30.12.1989., 18. lpp.).

Padomes 1992. gada 24. jūnija Direktīva 92/58/EEK
par minimālajām prasībām drošības un/vai veselības
aizsardzības zīmēm darba vietā (devītā atsevišķā direktī-
va Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē).
(OV L 245, 26.8.1992., 23. lpp.).

Komisijas Paziņojums 89/C 328/02 par to, kā īstenoja-
ma Padomes 1989. gada 20. novembra Direktī-
va 89/656/EEK (1) attiecībā uz individuālo aizsardzī-
bas līdzekļu drošības aspektu novērtēšanu saistībā ar to
izvēli un izmantošanu (89/C 328/02). (OV C 328,
30.12.1989., 3. lpp.).

Padomes 1989. gada 21. decembra Direktī-
va 89/686/EEK par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu
attiecībā uz individuālajiem aizsardzības līdzekļiem.
(OV L 399, 30.12.1989., 18. lpp.).
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EN 074-1
Uzmavas, centrēšanas tapas un pamata plāksnes lietoša-
nai uz darba sastatnēm un stalažām. 1. daļa: Cauruļu
uzmavas. Prasības un testa procedūras

EN 131-1
Kāpnes – termini, tipi, funkcionālie izmēri

EN 131-2
Kāpnes – Prasības, pārbaude, marķēšana

EN 341
Individuālie aizsarglīdzekļi pret kritieniem no augstuma –
Nolaišanās aprīkojums

EN 280:2001
Pārvietojamās paceļamās darba platformas – Konstrukci-
ju aprēķini – Stabilitātes kritēriji –Uzbūve – Drošība – Pār-
baudes un testi

EN 353-1
Individuālie aizsarglīdzekļi pret kritieniem no augstuma –
1.daļa: Vadāma tipa kritiena aizturētāji uz cietas noen-
kurojamas līnijas

EN 353-2
Individuālie aizsarglīdzekļi pret kritieniem no augstuma –
2. daļa: Vadāma tipa kritiena aizturētāji kustīgā balsta
līnijā

EN 354
Personiskās aizsardzības līdzekļi kritiena novēršanai no
augstuma – Virves

EN 355
Individuālās aizsardzības iekārtas kritiena novēršanai no
augstuma – Enerģijas absorbētāji

EN 358
Personiskās aizsardzības līdzekļi kritiena novēršanai no
augstuma un līdzekļi darba pozīcijām – Drošības jostas
un to elementi

EN 360
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«Guía para evitar las caídas de altura» (2a parte). Dipu-
tación Provincial de Málaga. Julio de 2003. 4 pp.

«NTP 123: Barandillas». Instituto Nacional de Seguridad
e Higiene en el Trabajo (INSHT). Madrid: INSHT. 5 pp.
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«NTP 124: Redes de seguridad». Instituto Nacional de
Seguridad e Higiene en el Trabajo (INSHT). Madrid:
INSHT. 17 pp.

«NTP 202: Sobre el riesgo de caída de personas a distin-
to nivel». Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el
Trabajo (INSHT). Madrid: INSHT. 11 pp.

«NTP 207: Plataformas eléctricas para trabajos en altura».
Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el Trabajo
(INSHT). Madrid: INSHT. 12 pp.

«NTP 301: Cinturones de seguridad: guías para la elección;
uso y mantenimiento». Instituto Nacional de Seguridad e
Higiene en el Trabajo (INSHT). Madrid: INSHT. 10 pp.

«NTP 448: Trabajos sobre cubiertas de materiales lige-
ros». Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el Tra-
bajo (INSHT). Madrid: INSHT. 15 pp.

«NTP 95: Escombros y su evacuación desde plantas de
pisos». Instituto Nacional de Seguridad e Higiene en el
Trabajo (INSHT). Madrid: INSHT. 6 pp.

«Riesgo de caída de altura en la construcción: Engancha-
te a la seguridad». Campaña Europea de Inspección de
Trabajo. Madrid: Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales,
2003. 14 pp. NIPO 291-03-05-2

«Riesgo de caída de altura en la construcción: Guía para
evitarlas». Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales.
Madrid: Ministerio de Trabajo y Asuntos Sociales 2003.
20 pp. NIPO 201-03-103-6

FRANCIE (FRANCIJA)

Arrimage des charges sur les véhicules routiers, Institut
national de recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS,
1992-2002, 79 p. 
ISBN 2-7389-0203-0

Banches du génie civil (deuxième partie). Recommanda-
tions contre les chutes de personnes à partir de la banche,
Fiche de sécurité D3 F 02 87, Organisme professionnel de
prévention du bâtiment et des travaux publics (OPPBTP),
Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1996, 4 p.

Certificat de qualification professionnelle monteur d‘écha-
faudage, Syndicat français de l’échafaudage, du coffrage
et de l’étaiement, France, Syndicat français de l’échafau-
dage, du coffrage et de l’étaiement, 2001, 13 p.

Conception des centres de tri des déchets, Déchets ména-
gers et assimilés issus de la collecte sélective, Institut national
de recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS, 2003, 54 p. 
ISBN 2-7389-1186-2

Conception des lieux de travail, Démarches, méthodes et
connaissances techniques, Institut national de recherche et
de sécurité (INRS), Paris, INRS, 2001-2003, 124 p.

Conception des usines d’épuration des eaux résiduaires,
Institut national de recherche et de sécurité (INRS), Paris,
INRS, 2002, 58 p. 
ISBN 2-7389-1095-5

Couvreur, Guide de sécurité: artisans et petites entreprises,
Organisme professionnel de prévention du bâtiment et des
travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP,
1993, 51 p. 
ISBN 2-7354-0214-2

Descriptif pour lot échafaudage de pied à l’attention des
prescripteurs, Caisse régionale d’assurance maladie
(CRAM), Alsace-Moselle, Strasbourg, CRAM, Alsace-
Moselle, 4 p.

Développement et promotion des métiers sur cordes, Réfé-
rentiel certificat de qualification professionnelle, SFETH
SCAPHCO, CFDT, Paris, SEFTH SCAPHCO, CFDT, janvier
2003, 37 p.

Échafaudages et appareils élévateurs pour travaux en
façade, Guide pratique, Organisme professionnel de pré-
vention du bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Bou-
logne-Billancourt, OPPBTP, 1999, 56 p. 
ISBN 2-7354-0318-1

Entrepôts magasins et parcs de stockage, Organisation et
exploitation, Caisse nationale d’assurance maladie
(CNAM), Paris, Institut national de recherche et de sécurité
(INRS), 1988, 4 p.
ISSN 0373-1944

EPI contre les chutes de hauteur – Systèmes d’arrêt des
chutes, Fiche de sécurité A2 F 06 99, Organisme profes-
sionnel de prévention du bâtiment et des travaux publics
(OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 2001, 4 p.

Équipements des échafaudeurs, Document technique DT
14-1994, Caisse régionale d’assurance maladie (CRAM)
du Sud-Est, Marseille, CRAM Sud-Est, 1994, 1 p.

Filets montés sur consoles, Caisse nationale d’assurance
maladie (CNAM), Paris, Institut national de recherche et de
sécurité (INRS), 1987, 3 p.

Guide de sécurité destiné aux nouveaux arrivants, Gros
œuvre, Organisme professionnel de prévention du bâti-
ment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, 1997, 64 p. 
ISBN 2-7354-0290-8

Guide de sécurité destiné aux nouveaux arrivants, Travaux
d’étanchéité, Organisme professionnel de prévention du
bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, deuxième trimestre 1999, 40 p. 
ISBN 2-7354-0259-2

Guide de sécurité destiné aux nouveaux arrivants, Char-
pentiers couvreurs, Organisme professionnel de prévention
du bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Bil-
lancourt, OPPBTP, 2001, 60 p. 
ISBN 2-7354-0333-5

Guide de sécurité destiné aux personnels des entreprises
de gros œuvre, Organisme professionnel de prévention du
bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, 2003, 65 p. 
ISBN 2-7354-0345-9

La protection individuelle contre les chutes, Cahier des
comités de prévention du BTP, n° 5/96, Organisme pro-
fessionnel de prévention du bâtiment et des travaux publics
(OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1997, 9 p.

La sécurité du monteur dans les chantiers de réseaux et
télécommunication, Lignes aériennes, canalisations souter-
raines, téléphonie mobile, Organisme professionnel de
prévention du bâtiment et des travaux publics
(OPPBTP),Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1999, 80 p.
ISBN 2-7354-0324-6
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ā) Les interventions en toiture, Pratique, Caisse régionale
d’assurance maladie (CRAM) d’Aquitaine, Bordeaux,
CRAM Aquitaine, janvier 2000, 2 p.

Lignes de vie, systèmes d’arrêt de chute, dispositifs d’an-
crage, et autres systèmes d’assurage à demeure pour les
protections individuelles contre les chutes de hauteur,
Caisse régionale d’assurance maladie (CRAM) d’Aqui-
taine, Bordeaux, CRAM Aquitaine, 2000, 6 p.

Livret sécurité couverture, plomberie, chauffage, Guide
pratique, Organisme professionnel de prévention du bâti-
ment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, 1999, 40 p. 
ISBN 2-7354-0316-5

Livret sécurité couverture, plomberie, chauffage, La sécurité
des hommes, première richesse de l’entreprise, Organisme
professionnel de prévention du bâtiment et des travaux
publics (OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1999,
40 p. 
ISBN 2-7354-0316-5

Maisons individuelles (Gros œuvre), Protection contre les
chutes, Vidéo, Organisme professionnel de prévention du
bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, 2003

Mémo-pratique, Travaux d’étanchéité des toitures-terrasses
– Gardes-corps périphériques, Organisme professionnel
de prévention du bâtiment et des travaux publics (OPPBTP),
Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1998, 2 p.

Méthodes et sûreté des travaux acrobatiques, Analyse des
risques, Institut national de recherche et de sécurité (INRS),
Paris, INRS, 1996, 10 p. 
ISBN 2-7389-0520-X ISSN 0007-9952

Montage-levage des constructions métalliques, Caisse
nationale d’assurance maladie (CNAM), Paris, Maury
Malesherbes - INRS, 1987, 2 p.
ISSN 0373-1944

Plates-formes de travail pour travaux de faible hauteur,
Fiche pratique de sécurité ED 75, Institut national de
recherche et de sécurité (INRS), Paris, Maury Malesherbes,
INRS, juin 1998, 4 p. 
ISSN 0373-1944

Plates-formes élévatrices mobiles du personnel, Institut
national de recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS,
2000-mai 2003, 60 p. 
ISBN 2-7389-0359-2

Pose de charpente, Guide pratique, Organisme profes-
sionnel de prévention du bâtiment et des travaux publics
(OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1996, 32 p.
ISBN 2-7354-0263-0

Prévention des risques lors de l’installation et de la main-
tenance d’antennes pour téléphones mobiles, Note tech-
nique CRAMIF n° 19, Caisse régionale d’assurance mala-
die d’Île de France (CRAMIF), Paris, CRAMIF, 2003, 18 p.

Protections collectives contre les chutes de hauteur, Manuel
pratique de prévention n° 16, Organisme professionnel de
prévention du bâtiment et des travaux publics (OPPBTP),
Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1999, 15 p. 
ISBN 2-7354-0269-X

Protections collectives pour empêcher les chutes de hauteur
dans le bâtiment et les travaux publics, Fiche de sécurité
B1 F 01 01, Organisme professionnel de prévention du
bâtiment et des travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billan-
court, OPPBTP, juin 2001, 4 p.

Protections contre les chutes depuis les escaliers et les
paliers pendant les travaux, Mémo pratique B1 M 10 97,
Organisme professionnel de prévention du bâtiment et des
travaux publics (OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP,
1997, 2 p.

Travaux de couverture en matériaux fragiles, Protection
contre les chutes, Fiche de sécurité F1 F 02 96, Organisme
professionnel de prévention du bâtiment et des travaux
publics (OPPBTP), Boulogne-Billancourt, OPPBTP, 1996, 7 p.

Travaux et interventions sur toitures - Prévention des risques
de chute de hauteur, Recommandations CRAMIF n° 20,
Caisse régionale d’assurance maladie d’Île-de-France
(CRAMIF), Paris, CRAMIF, 2002, 16 p.

Aide-mémoire BPT, Prévention des accidents du travail et
des maladies professionnelles dans le bâtiment et les tra-
vaux public,s ED 790, Institut national de recherche et de
sécurité (INRS), Paris, INRS, mars 2004, 131 p.
ISBN 2-7389-1202-8

Maintenance et prévention des risques professionnels dans
les projets de bâtiment, ED 829, Institut national de
recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS, avril 2004,
54 p.
ISBN 2-7389-1205-2

Nacelles élévatrices de personnel, tudes des schémas de
commande n° 171, ND 2079, Institut national de
recherche et de sécurité (INRS), Paris, INRS, deuxième tri-
mestre 1998.
ISBN 2-7389-0736-9 ISSN 0007-9952

ITALIA (ITĀLIJA)

Linea guida per la scelta, l’uso e la manutenzione delle
scale portatili, D.LGS. 8 luglio 2003, n. 235. Attuazione
della direttiva 2001/45/CE relativa al requisiti minimi di
sicurezza e di salute per l’uso delle attrezzature di lavoro
da parte dei lavoratori, ministero del Lavoro e delle politi-
che Sociali, ministero della Salute, ISPELS, Roma: ministero
del Lavoro e delle politiche sociali, ministero della Salute,
ISPELS, settembre 2004, 70 pagg. 
ISBN 88-89415-02-9

Linea guida per la scelta, l’uso e la manutenzione di dispo-
sitivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto:
sistemi di arresto caduta, ministero del Lavoro e delle poli-
tiche sociali, ministero della Salute, ISPELS, Roma: ministe-
ro del Lavoro e delle politiche sociali, ministero della Salu-
te, ISPELS, settembre 2004, 78 pagg.  
ISBN 88-89415-03-7

Linea guida per l’esecuzione di lavori temporanei in quota
con l’impiego di sistemi di accesso e posizionamento
mediante funi, D.LGS. 8 luglio 2003, n. 235, Attuazione
della direttiva 2001/45/CE relativa al requisiti minimi di
sicurezza e di salute per l’uso delle attrezzature di lavoro
da parte dei lavoratori, ministero del Lavoro e delle politi-
che sociali, ministero della Salute, ISPELS, Roma: ministero
del Lavoro e delle politiche sociali, ministero della Salute,
ISPELS, settembre 2003, 55 pagg.

Linea guida per l’esecuzione di lavori temporanei in quota
con l’impiego di sistemi di accesso e posizionamento
mediante ponteggi metallici fissi di facciata, montaggio,
smontaggio, trasformazione ponteggi, ministero del Lavoro
e delle politiche sociali, ISPELS, Roma: ministero del Lavoro
e delle politiche sociali, ISPELS, ottobre 2004, 83 pagg. 
ISBN 88-89415-04-5
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Linee guida sulla valutazione dei rischi nei cantieri tempo-
ranei e mobili nei quali è previsto l’utilizzo di elicotteri,
Coordinamento tecnico interregionale della prevenzione
nei luoghi di lavoro, Roma: Istituto superiore per la pre-
venzione e la sicurezza del lavoro (ISPELS), settembre
2004, 101 pagg.

Ponteggi metallici fissi: prontuario aggiornato con tutti i
riferimenti normativi di settore, tutte le ditte autorizzate alla
costruzione dei ponteggi metallici fissi con i relativi mar-
chi, tutti gli estremi delle autorizzazioni ministeriali rila-
sciate dall’emanazione del D.P.R. n. 164/56 Michele
Candreva, Roma: EPC LIBRI, settembre 2004, 237 pagg. 
ISBN 88-8184-342-0

LATVIJA

(Nav pieejama)

LIETUVA

(Nav pieejama)

LUCEMBURSKO (LUKSEMBURGA)

Conseils de sécurité, Bâtiment et travaux publics, Association
d’assurance contre les accidents, Luxembourg, Association
d’assurance contre les accidents, janvier 1993, 68 p.

Prescription de prévention des accidents, Édition complète,
Association d’assurance contre les accidents, Luxembourg,
Association d’assurance contre les accidents, 2000,
391 p.

MAGYARORSZAG (UNGĀRIJA)

(Nav pieejama)

MALTA

(Nav pieejama)

NEDERLAND (NĪDERLANDE)

Hoog en droog – Werken op hoogte: ARBO WIJZER
25/FNV BOUW Woerden, FNV BOUW, 2002, 17 blz.

Leidraad ,,Veilig werken op hoogte: keuze van het juiste
arbeidsmiddel“, Overwegingen bij het beperken van de
ladder als werkplek. Verbond van Nederlandse Onderne-
mingen – Nederlands Christelijk Werkgeversverbond (Ver-
eniging VNO-NCW), Den Haag, VNO-NCW, 01/2003,
17 blz.

ÖSTERREICH (AUSTRIJA)

Arbeiten auf Bäumen, M 520 Sicherheit kompakt, Allge-
meine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien: AUVA,
12 S.

Arbeiten auf Dächern, M 222 Sicherheit kompakt, Allge-
meine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien: AUVA,
19 S.

Arbeits- und Schützgeüste, M 262 Sicherheit kompakt,
Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien:
AUVA, 27 S.

Bockgerüste, M 264 Sicherheit kompakt, Allgemeine
Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien: AUVA, 8 S.

Seile und Gurte gegen Absturz, M 750 Sicherheit kom-
pakt, Allgemeine Unfallversicherungsanstalt (AUVA), Wien:
AUVA, 23 S.

POLSKA (POLIJA)

(Nav pieejama)

PORTUGAL (PORTUGĀLE)

Construção Civil, Manual de Segurança no Estaleiro,
Associação de Empresas de Construção e Obras Públicas
(AECOPS), Instituto de Desenvolvimento e Inspecção das
Condições de Trabalho (IDICT), Luís Fontes Machado, Lis-
boa, 1996.

O Risco — Segurança e Saúde na Construção Civil e
Obras Públicas (CDROM), Instituto de Soldadura e Quali-
dade (ISQ), Associação de Empresas de Construção e
Obras Públicas (AECOPS), Associação Portuguesa da
Indústria de Refrigeração e Ar Condicionado (APIRAC), Lis-
boa, 2004.

Manual de Segurança, Construção, Conservação e Res-
tauro de Edifícios, Edições Sílabo, Abel Pinto, Lisboa,
2004.

SLOVENIJA (SLOVĒNIJA)

(Nav pieejama)

SLOVENSKÁ REPUBLIKA

(Nav pieejama)

SUOMI (SOMIJA)

Kaatuessaan vaaraa aiheuttavat rakenteet, Petteri Kaski,
Kimmo Virolainen, Tapio Leino & Lasse Mörönen, Valtion
Teknillinen Tutkimuskeskus (VTT), 1998, 52 s. 
ISBN 951-38-5407-8 ISSN 1235-0605

Putoamis vaaratekijöiden poistaminen rakennushankkeen
toteutuksessa, Margus Tint, Jorma Lappalainen & Simo
Sauni, Tapaturmavakuutuslaitosten liitto (VAKES), Sosiaali-
ja terveysministeriö/työsuojeluosasto, Rakennusteollisuus
RT ry, 2003, 17 s.

Rakennushankkeen turvallisuusjohtaminen: Korkea raken-
nuskohde, Jari Lehtinen, Tampere: VTT Rakennustekniikka,
Syyskuu 2000, 93 s.
ISBN 951-38-5695-X ISBN 951-38-5696-8 (pdf) 
ISSN 1235-0605 ISSN 1455-0865 (pdf)

Rakentamisen putoamistapaturmat - turvallisuuskulttuuri ja
turvallisuustilanne, Margus Tint, Jorma Lappalainen, Kalle
Koivula & Pertti Palukka, Tampere, Tampereen teknillinen
yliopisto, 2003, 98 s. 
ISBN 952-15-1074-9 ISSN 1459-5281

SVERIGE (ZVIEDRIJA)

Byggnadsställningar: Hantering, användning, föreskrifter och
råd, Byggförlaget, Stockholm: Byggförlaget, 1993, 80 s. 
ISBN 91-7988-057-6
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ā) Byggnadsställningar, Arbetsmiljöverket Publikationsser-
vice, Solna: Arbetsmiljöverket Publikationsservice, 2003, 2
s.

Fallskyddshandboken: Metoder, utrustning och råd, Per-
Olof Axlsson, Rolf Löfström, Stockholm: Byggförlaget,
1997, 79 s. 
ISBN 91-7988-115-7

Rätt ställning: Byggnadsställning vid plåtslageriarbete på
tak, Plåtslageribranschens Centrala Arbetsmiljökomitté,
Sverige: Plåtslageriernas Riksförbund, Januari 2002, 9 s.

Säkrare bygg och anläggningsarbete, Arbetsmiljöverket,
Solna: Arbetsmiljöverket Publikationsservice, 2003, 16 s.

Skyddsnätshandboken, Per-Olof Axlsson, Christer Eneroth,
Lars-Erik Hallgren, Stockholm: Byggförlaget, 2001, 95 s.
ISBN 91-7988-161-0

Stegar, Arbetsmiljöverket Publikationsservice, Solna:
Arbetsmiljöverket Publikationsservice, 2002, 2 s.

UNITED KINGDOM (APVIENOTĀ KARALISTE)

FASET (Fall Arrest Safety Equipment Training): Scheme for
the Certification of Competence Safety Net Riggers,
Construction Industry Training Board (CITB), Norfolk: CITB,
2000, 12 pp.

First Aid at work: Your questions answered, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, April 2002, 
8 pp.

Five steps to risk assessment, Health & Safety Executive
(HSE), Suffolk: HSE Books, July 2003, 11 pp.

General Access Scaffolds and ladders: Construction
information sheet No 49, Health & Safety Executive (HSE),
Suffolk: HSE Books, February 2003, 2 pp.

Health & Safety in Roofwork, Health & Safety Executive
(HSE), Norwich: HSE Books, 1998, 90 pp.
ISBN 0-7176-1425-5

Height Safe: Absolutely essential health and safety
information for people who work at height, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, June 2003, 39
pp.

Inspecting fall arrest equipment made from webbing or
rope, Health & Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books,
February 2003, 17 pp. 
ISBN 0-7176-2552-4

Preventing falls from fragile roofs in agriculture: Agriculture
information sheet No 32/ Health & Safety Executive
(HSE),Suffolk, HSE Books, May 2002, 3 pp.

Preventing falls from height in the food and drink
industries: Food Information Sheet No 30/ Health & Safety
Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, July 2001, 4 pp.

Proposals for work at height regulations: Consultative
document, Health and Safety Commission, Suffolk: HSE
Books, 2003, 166 pp.

Recidivist risk takers who work at height: Research report
201/ Health & Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books,
2004, 195 pp. 
ISBN 0-7176-2815-9

Safe erection, use and dismantling of falsework:
Construction information sheet No 56/Health & Safety
Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, June 2003, 3 pp.

Safe Start (GE 707): Safety Handbook, An Introduction to
Health and Safety on Construction Sites, Construction
Industry Training Board (CITB), Norfolk: CITB, August
1996, 102 pp.

Safe working on glasshouse roofs: Agriculture information
sheet No 12,Health & Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE
Books, May 2002, 2 pp.

Safety in window cleaning using portable ladders: HSE
information sheet MISC613, Health & Safety Executive
(HSE), Suffolk: HSE Books, September 2003, 6 pp.

Safety in window cleaning using rope access techniques:
HSE information sheet MISC612, Health & Safety
Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, September 2003, 
6 pp.

The Absolutely Essential Health and Safety Toolkit (for the
smaller construction contractor), Health & Safety Executive
(HSE), Suffolk: HSE Books, August 2002, 27 pp.
ISBN 0-7176-2103-0

The High 5: Five ways to reduce risk on site, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, September
2003, 2 pp.

Why fall for it? Preventing falls in agriculture, Health &
Safety Executive (HSE), Suffolk: HSE Books, november
2002, 15 pp.

Working on roofs, Health & Safety Executive (HSE),
Suffolk: HSE Books, June 2002, 7 pp.
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ES DALĪBVALSTU TIESĪBU AKTI, 
AR KO TIEK TRANSPONĒTA

DIREKTĪVA 2001/45/EK
(stāvoklis 2006. gada 28. septembrī)

BELGIQUE / BELGIË (BEĻĢIJA)

Arrêté royal relatif à l’utilisation des équipements de travail
pour des travaux temporaires en hauteur.
Moniteur Belge du 15.9.2005

ČESKÁ REPUBLIKA (ČEHIJA)

Nařízení vlády č. 173/1997 Sb., kterým se stanoví vybrané
výrobky k posuzování shody. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 4.8.1997

Nařízení vlády č. 329/2002 Sb., kterým se mění nařízení
vlády č. 173/1997 Sb., kterým se stanoví vybrané výrobky k
posuzování shody, ve znění pozdějších předpisů.
Sbírka zákonů ČR ze dne 19.7.2002

Nařízení vlády č. 378/2001 Sb., kterým se stanoví bližší
požadavky na bezpečný provoz a používání strojů, tech-
nických zařízení, přístrojů a nářadí. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 6.11.2001

Vyhláška českého úřadu bezpečnosti práce a českého báňs-
kého úřadu č. 324/1990 Sb., o bezpečnosti práce a tech-
nických zařízení při stavebních pracích. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 10.8.1990

Vyhláška českého úřadu bezpečnosti práce, kterou se sta-
noví základní požadavky k zajištění bezpečnosti práce a
technických zařízení. 
Sbírka zákonů ČR ze dne 6.5.1982

Zákon č. 155/2000 Sb., kterým se mění zákon č. 65/1965
Sb., zákoník práce, ve znění pozdějších předpisů, a některé
další zákony.
Sbírka zákonů ČR ze dne 21.6.2000

Zákon č. 65/1965 Sb., zákoník práce.
Sbírka zákonů ČR ze dne 30.6.1965

Nařízení vlády č. 362/2005 Sb., o bližších požadavcích na
bezpečnos a ochranu zdraví při práci na pracovištích s
nebezpečím pádu z výšky nebo do hloubky.
Sbírka zákonů ČR ze dne 19.9.2005

ΚΥΠΡΟΣ (Kipra)

Οι περί ελαχίστων προδιαγραφών ασφάλειας και υγείας
(χρησιμοποίηση κατά την εργασία εξοπλισμού εργα σίας)
(τροποποιητικοί) κανονισμοί του 2004.  
Κ.Δ.Π. 497/2004 

Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας της 30ής
Απριλίου 2004

DANMARK (DĀNIJA)
Bekendtgørelse nr. 727 af 29. juni 2004 om ændring af
bekendtgørelse om anvendelsen af tekniske hjælpemidler.
Lovtidende A af 13.7.2003

Meddelelser fra Søfartsstyrelsen A af 1. juli 2004 om
arbejdsmiljø i skibe. Bekendtgørelse af 19.7.2004

DEUTSCHLAND (VĀCIJA)

Verordnung zur Rechtsvereinfachung im Bereich der Sicher-
heit und des Gesundheitsschutzes bei der Bereitstellung von
Arbeitsmitteln und deren Benutzung bei der Arbeit, der
Sicherheit beim Betrieb überwachungsbedürftiger Anlagen
und der Organisation des betrieblichen Arbeitsschutzes.
Bundesgesetzblatt Teil 1 (BGB 1), 2.10.2002

EIRE (ĪRIJA)

Safety, Health and Welfare at Work (Work at Height)
Regulations 2006.
Iris Oifigiúl of 30.06.2006

EESTI (IGAUNIJA)

Töövahendi kasutamise töötervishoiu ja tööohutuse
nõuded.
Elektrooniline Riigi Teataja, 29.12.2003

Eλλαδα (GRIE�IJA)

Τροποποίηση του Π.Δ. 395/1994.

Eφημερίδα της Kυβερνήσεως (ΦEK) (Tεύχος A) της 5ης

Ιουλίου 2004

ESPAÑA (SPĀNIJA)

Real Decreto 2177/2004, de 12 de noviembre, por el
que se modifica el Real Decreto 1215/1997, de 18 de
julio, por el que se establecen las disposiciones mínimas
de seguridad y salud para la utilización por los trabaja-
dores de los equipos de trabajo, en materia de trabajos
temporales en altura. 
Boletín Oficial del Estado (BOE) n° 274 del 13 de noviem-
bre de 2004, p. 37486

FRANCE (FRANCIJA)

Décret n° 2004-924 du 1er septembre 2004 relatif à l’utili-
sation des équipements de travail mis à disposition pour
des travaux temporaires en hauteur et modifiant le code du
travail (deuxième partie: décrets en Conseil d’État) et le
décret n° 65-48 du 8 janvier 1965.
Journal officiel de la République française (JORF) du
3.9.2004, p.15636

Arrêté du 21.12.2004 relatif aux vérifications des écha-
faudages et modifiant l’annexe de l’arrêté du 22.12.2000
relatif aux conditions et modalités d’agrément des orga-
nismes pour la vérification de conformité des équipements
de travail.
Journal officiel de la République française (JORF) du
31.12.2004, p. 1

Arrêté du 4.8.2005 relatif à la prévention des risques de
chutes liés aux travaux réalisés dans les arbres au moyen
de cordes.
Journal officiel de la République française (JORF) du
30.8.2005, p. 1
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Decreto legislativo 8 luglio 2003, n. 235 - Attuazione della
direttiva 2001/45/CE relativa ai requisiti minimi di sicu-
rezza e di salute per l’uso delle attrezzature d lavoro da
parte dei lavoratori GURI.
Gazzetta ufficiale della Repubblica Italiana, Serie genera-
le n. 198, del 27.8.2003, del 27.08.2003, pag. 5.

LATVIJA 

Ministru kabineta noteikumi nr. 526 “Darba aizsardzības
prasības, lietojot darba aprīkojumu un strādājot augstumā”
Latvijas Vstnesis 12/12/2002, Nr. 526

LIETUVA (LIETUVA)

Lietuvos Respublikos socialin�s apsaugos ir darbo
ministro įsakymas Nr. 108 „D�l Lietuvos Respublikos
socialin�s apsaugos ir darbo ministro 1999 m.
gruodžio 22 d. įsakymo Nr. 102 „D�l darbo įrengini
naudojimo bendruju nuostatu patvirtinimo pakeitimo”
Valstyb�s žinios, 2002 09 13, Nr. 90
Lietuvos Respublikos socialin�s apsaugos ir darbo
ministr�s įsakymas Nr. 102 „D�l darbo įrengini naudo-
jimo bendruju nuostatu patvirtinimo”
Valstyb�s žinios, 2000 01 12, Nr. 3

LUXEMBOURG (LUKSEMBURGA)

Règlement grand-ducal du 12 mars 2004 modifiant le
règlement grand-ducal modifié du 4 novembre 1994
concernant les prescriptions minimales de sécurité et de
santé pour l’utilisation par les travailleurs au travail d’équi-
pements de travail tel que modifié par le règlement grand-
ducal du 17 août 1997. 
Mémorial luxembourgeois A du 25.3.2004, n°40, p. 619

MAGYARORSZAG (UNGĀRIJA)

10/2002. (XII. 23.) FMM rendelet a munkaeszközök és
használatuk biztonsági és egészségügyi követelményeinek
minimális szintjéröl szóló 8/1998. (III. 31.) MüM rendelet
módosításáról 
Magyar Közlöny, 2002/12/23, 161. sz., 9430 o.

4/2002. (II. 20.) SzCsM-EüM együttes rendelet az építési
munkahelyeken és az építési folyamatok során megvalósí-
tandó minimális munkavédelmi követelményekröl
Magyar Közlöny, 2002/02/20, 24. sz., 1381 o.

8/1998. (III. 31.) MüM rendelet a munkaeszközök és
használatuk biztonsági és egészségügyi követelményeinek
minimális szintjéröl
Magyar Közlöny, 1998/03/31, 27. sz., 2371 o.

1993. évi XCIII. tv. a munkavédelemröl
Magyar Közlöny, 1993/11/03, 160. sz., 9942 o.

A foglalkoztatáspolitikai és munkaügyi miniszter
14/2004. (IV. 19.) FMM rendelete a munkaeszközök és
használatuk biztonsági és egészségügyi követelményeinek
minimális szintjéröl
Magyar Közlöny, 2004/04/19, 49. sz., 4396 o.

MALTA

Occupational health & safety authority Act (CAP 424) Work
Equipment (Minimum Safety & Health Requirements)
Regulations, 2004. 
Malta government gazette of: 14/05/2004, no 17,584,
p.04951

NEDERLAND (NĪDERLANDE)

Besluit van 8 juni 2004 tot wijziging van het arbeidsom-
standighedenbesluit (voorschriften inzake veiligheid en
gezondheid bij het gebruik door werknemers van arbeids-
middelen voor tijdelijke werkzaamheden op de arbeids-
plaats op hoogte)
Staatsblad nr. 279 van 29.6.2004, blz. 1

ÖSTERREICH (AUSTRIJA)

Gesetz vom 2.7.2003 über den Schutz der Bediensteten in
den Dienststellen des Landes Tirol, der Gemeinden und der
Gemeindeverbände (Tiroler Bedienstetenschutzgesetz 2003
– TBSG 2003)
LGBl. Tirol Nr. 75 vom 2.9.2003, S. 27503

Land- und forstwirtschaftliche Sicherheits- und Gesundheits-
schutzverordnung
LGBI Nr. 96, vom 13.11.2001, S. 461

Verordnung der Kärntner Landesregierung vom 13.1.2004,
Zl 14-SV_3304/29/03 über den Schutz der Dienstnehmer
in der Land- und Forstwirtschaft bei der Benutzung von
Arbeitsmitteln (K-AM-VO)
LGBl. für Kärnten Nr. 4 vom 6.2.2004, S. 9

Verordnung der Salzburger Landesregierung – Schutzvor-
schriften bei der Benutzung von Arbeitsmitteln (Arbeitsmittel-
Verordnung-AMV) 
LGBl Salzburg Nr. 45 vom 30.5.2003, S. 199

Verordnung über den Schutz der Dienstnehmer bei der
Benutzung von Arbeitsmitteln in der Land- und Forstwirt-
schaft (NÖ LWF AM-VO) 
LGBl. Für NÖ Nr. 9020/12-0 vom 21.11.2003

Verordnung des Bundesministers für soziale Verwaltung vom
11. März 1983 über allgemeine Vorschriften zum Schutz
des Lebens, der Gesundheit und der Sittlichkeit der Arbeit-
nehmer (Allgemeine Arbeitnehmerschutzverordnung – AAV) 
Bundesgesetzblatt für die Republik Österreich (BGBl.) 
Nr. 218

Verordnung der Salzburger Landesregierung – Schutz von
Dienstnehmerinnen und Dienstnehmern vor Gefährdungen
durch explosionsfähige Atmosphären 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 46 vom 15.7.2004, S. 11

Landesverfassungsgesetz und Gesetz vom 18. November
2004, mit dem die Kärntner Landesverfassung geändert
wird und ein Gesetz über die Sicherheit und den Gesund-
heitsschutz der in den Dienststellen des Landes, der Gemein-
den und Gemeindeverbände beschäftigten Bediensteten
(Kärntner Bedienstetenschutzgesetz 2005 – K-BSG) erlassen
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 7/2005 vom 3.2.2005

Verordnung des Bundesministers für Wirtschaft und Arbeit,
mit der die Bauarbeiterschutzverordnung geändert wird
Bundesgesetzblatt für die Republik Österreich (BGBl.) 
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Nr. 17/2005 vom 21.1.2005 

NÖ Landarbeitsordnung 1973
Landesgesetzblatt (LGBl.) vom 17.2.2005, S. 9020

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
17. November 2003 über Vorschriften zum Schutz des
Lebens, der Gesundheit und der Sittlichkeit der Arbeitneh-
merInnen bei der Ausführung von Bauarbeiten in der Land-
und Forstwirtschaft (Bauarbeiterschutzverordnung – Bau-
VOLuFw) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 99 vom 23.12.2003

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
17. November 2003 über den Schutz der Arbeitnehme-
rInnen bei der Benutzung von Arbeitsmitteln in der Land-
und Forstwirtschaft (Arbeitsmittelverordnung – AMVOLuFw)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 98 vom 23.12.2003

Verordnung der Wiener Landesregierung über den Schutz
der Dienstnehmer in land- und forstwirtschaftlichen Betrie-
ben bei der Benutzung von Arbeitsmitteln (Wiener Arbeits-
mittelverordnung in der Land- und Forstwirtschaft – Wr.
AM-VO Land- und Forstwirtschaft)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 16 vom 1.4.2005

Verordnung der Oö. Landesregierung, mit der die Oö.
Arbeitsmittelverordnung (Oö. AmV), die Oö. Landes-Bau-
arbeiterschutzverordnung (Oö. LBauV) und die Oö.
Gesundheitsüberwachungsverordnung (Oö. GÜV) geän-
dert werden (Oö. Landesbedienstetenschutz-Anpassungs-
verordnung 2004) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 18 vom 31.3.2005

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
18. April 2005, mit der die Verordnung über die Durch-
führung des Bedienstetenschutzes im Bereich der Dienst-
stellen des Landes geändert wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 34 vom 29.4.2005

Oberösterreichisches Dienstrechtsänderungsgesetz 2005
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 49 vom 6.5.2005

Oö. Gemeinde-Dienstrechtsänderungsgesetz 2005
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 54 vom 27.5.2005

Verordnung der Wiener Landesregierung, mit der die Ver-
ordnung der Wiener Landesregierung über den Schutz der
in Dienststellen der Gemeinde Wien beschäftigten Bedien-
steten bei der Benutzung von Arbeitsmitteln geändert wird
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 28 vom 13.6.2005

Landes- und Gemeindebediensteten-Schutzgesetz (Vorarl-
berg) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 14 vom 8.4.1999

Land- und Forstarbeitsgesetz, Änderung (Vorarlberg)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 26 vom 26.6.2000

Verordnung der Landesregierung über den Schutz der Lan-
des- und Gemeindebediensteten (Landes-Arbeitsmittelver-
ordnung) (Vorarlberg)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 21 vom 16.6.2005

Verordnung der Agrarbezirksbehörde über den Schutz der
land- und forstwirtschaftlichen Dienstnehmer bei der Benut-
zung von Arbeitsmitteln (Vorarlberg)
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 24 vom 18.6.2005

Verordnung, mit der die Land- und forstwirtschaftliche
Sicherheits- und Gesundheitsschutz-Verordnung geändert
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 62 vom 15.8.2005

Gesetz, mit dem die Landarbeitsordnung 2000 geändert
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 61 vom 11.5.2005

Gesetz der Steiermärkischen Landesregierung vom 5. Juli
2005, mit dem die Steiermärkische Landarbeitsordnung
2001 (STLAO 2001) geändert wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 102 vom 18.10.2005

Gesetz vom 14. Dezember 2005, mit dem die Salzburger
Landarbeitsordnung 1995 geändert wird
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 21 vom 16.2.2006

Gesetz, mit dem die Wiener Landarbeitsordnung 1990
geändert wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 11 vom 14.2.2006

Verordnung der Steiermärkischen Landesregierung vom
30. Jänner 2006, mit der die Verordnung über die Durch-
führung des Bedienstetenschutzes im Bereich der Dienst-
stellen des Landes geändert wird
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 26 vom 15.2.2006

Gesetz vom 14. Februar 2006, mit dem die Steiermärki-
sche Landarbeitsordnung 2001 (STLAO 2001) geändert
wird 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 55 vom 14.2.2006

NÖ-Bediensteten-Schutzverordnung 2003 (NÖ BSVO
2003) 
Landesgesetzblatt (LGBl.) Nr. 2015/1-1 vom 22.5.2006

POLSKA (POLIJA)

Rozporządzenie Ministra Gospodarki z dnia 30 października
2002 r. w sprawie minimalnych wymagań dotyczących bez-
pieczeństwa i higieny pracy w zakresie użytkowania maszyn
przez pracowników podczas pracy.
Dziennik Ustaw z dnia 18.11.2002

Rozporządzenie Ministra Gospodarki, Pracy i Polityki Spo-
łecznej z dnia 30 września 2003 r. zmieniające rozporządze-
nie w sprawie minimalnych wymagań dotyczących bezpie-
czeństwa i higieny pracy w zakresie użytkowania maszyn
przez pracowników podczas pracy.
Dziennik Ustaw z dnia 16.10.2003

Ustawa z dnia 26 czerwca 1974 r. – Kodeks pracy.
Dziennik Ustaw z dnia 16.2.1998

PORTUGAL (PORTUGĀLE)

Transpõe para a ordem jurídica interna a Directiva 
n.º 2001/45/CE, do Parlamento Europeu e do Conselho,
de 27 de Junho, relativa às prescrições mínimas de segu-
rança e de saúde para a utilização pelos trabalhadores de
equipamentos de trabalho, e revoga o Decreto-Lei n.º
82/99, de 16 de Março 
Diário da República I, n.º 40 de 25.2.2005

SLOVENIJA (SLOVĒNIJA)

Pravilnik o varnosti in zdravju pri uporabi delovne opreme.
Uradni list RS z dne 17.9.2004, št 101/2004, str.12161–
12173.
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ā) SLOVENSKÁ REPUBLIKA (SLOVĀKIJA)

Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 159/2001 Z. z. o
minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách
pri používaní pracovných prostriedkov.
Zbierka zákonov SR z 1.5.2001 č. 67 s. 1763-1769

Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 470/2003 Z. z., kto-
rým sa mení a dopa nariadenie vlády Slovenskej republiky č.
159/2001 Zz. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných
požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov.
Zbierka zákonov SR z 27.11.2003 č. 202 s. 3743-3745

Nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 392/2006 Z. z. o
minimálnych bezpečnostných a zdravotných požadavkách
pri používaní pracovných prostriedkov.
Zbierka zákonov SR z 10.6.2006 č. 140

SUOMI (SOMIJA)

Valtioneuvoston asetus työssä käytettävien koneiden ja
muiden työvälineiden hankinnasta, turvallisesta käytöstä ja
tarkastamisesta annetun valtionneuvoston päätöksen muut-
tamisesta, annettu 18.3.2004 
Suomen säädöskokoelma, N:o185/2004

Valtioneuvoston asetus rakennustyön turvallisuudesta anne-
tun valtioneuvoston päätöksen muuttamisesta, annettu
19.5.2004
Suomen säädöskokoelma N:o 426/2004

SVERIGE (ZVIEDRIJA)

(Nav pieejami)

UNITED KINGDOM (APVIENOTĀ KARALISTE)

UNITED KINGDOM

The Work at Height Regulations 2005
Her Majesty’s Stationery Office (HMSO) 
S.I. No 735 of 16.3.2005

The Work at Height Regulations (Northern Ireland) 2005
Her Majesty’s Stationery Office (HMSO) of 2005 –
Statutory Rules of Northern Ireland 
SR No 279 of 11.7.2005

Factories (work at heights) regulations 2006
Gibraltar Gazette No 3530 of 27.4.2006
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V. ŠĪS ROKASGRĀMATAS SAGATAVOŠANĀ
IESAISTĪTIE EKSPERTI

ĪPAŠĀ DARBA GRUPA „PAGAIDU DARBAM AUGSTUMĀ PARE-
DZĒTĀ DARBA APRĪKOJUMA IZMANTOŠANA”

p. André PELEGRIN (předseda)
Fédération générale des entrepreneurs généraux de
construction
Rue du Lombard 42
B-1000 Brussels
Tel. (32-2) 511 65 95 
Fax (32-2) 514 18 75 
E-mail: fegc-faba@confederationconstruction.be

p. Stefano BOY
TUTB 
ITUH Building 
Bd du Roi Albert II 5, bte 5 
B-1210 Brussels
Tel. (32-2) 224 05 69 
Fax (32-2) 224 05 61 
E-mail: sboy@etui-rehs.org

pí. Gwyneth DEAKINS
Health and Safety Executive
HTPD3
5th Floor, North Wing
Rose Court, 2 Southwark Bridge Road 
GB-London SE1 9HS 
Tel. (44-207) 717 69 95
Fax (44-207) 717 66 80 
E-mail: gwyneth.deakins@hse.gsi.gov.uk

p. Luis FONTES MACHADO
Rua Duque de Palmela, n.° 20 
P-1250-098 LisboaTel. +351 213 110 200 
Fax +351 213 554 810 
E-mail: dsrt@aecops.pt

p. Manuel FORCAT I BALCELLS
ANETVA 
c/ Urgell, 96-98, entresuelo 1.ª 
E-08011  Barcelona
Tel. (34) 93 3 23 69 48 
Fax (34) 63 9 72 78 91 
E-mail: mforcat@anetva.org

pí. Véronique FOUILLEROUX
Fédération française du bâtiment
7/9, rue La Pérouse 
F-75784  Paris Cedex 16 
Tel. (33) 140 69 51 85 
Fax (33) 140 69 58 06 
E-mail: FouillerouxV@national.ffbatiment.fr

p. Enrico GIBELLIERI
Centro Sviluppo Materiali SPA 
Viale Brin, 218 
I-05100 Terni
Tel. (39) 07 44 48 72 16 
Fax (39) 07 44 48 72 60 
E-mail: gibbs@tin.it

p. Ian GREENWOOD
Health and Safety Executive 
Rose Court, 2 Southwark Bridge Road 
GB-London  SE1 9HS 
Tel. (44-207) 717 69 83  
Fax (44)
E-mail: ian.greenwood@hse.gsi.gov.uk

p. Jim HEFFERNAN
Health and Safety Authority
10 Hogan Place 
Dublin  2 
Tel. (353-1) 614 70 64 
Fax (353-1) 614 71 53 
Email: jim@hsa.ie

pí. Regine HOFERT
Bundesanstalt für Arbeitsschutz und Arbeitsmedizin
Proschhübelstrabe
D-01099 Dresden
Tel. (49 351) 56 39 54 53 
Fax (49 351) 56 39 52 10 
Email: hofert.regine@baua.bund.de

pí. Evangelista Tsoulofta KAKOUTA
Labour Inspection officer
Department of Labour Inspection
Ministry of Labour and Social Insurance of Cyprus 
CY-1493  Nicosia
Tel. +357 22 40 56 16 
Fax +357 22 66 37 88 
Email: etsoulofta@dli.mlsi.gov.cy

p. Candreva MICHELE
Ministero Del Lavoro
D.G. “Tutela Condizioni Di Lavoro” Div.VII
Via Fornovo, 8
I-00192 Roma
Tel. (39) 63 67 54 0 12 
Fax (39) 63 67 54 8 86 
Email: mcandreva@welfare.gov.it

p. Andreas PATAY
Swedish Work Environment Authority
SE-17184  Solna
Tel. +46 873 094 01 
Fax +46 873 504 85 
Email: andreas.patay@av.se
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ā) pí. Raili PERIMÄKI-DIETRICH
Työympäristöasiantuntija
SAK ry, Hakaniemenranta 1 A, Pl 157
FIN-00531  Helsinki
Tel. +358 9 77 21 317
Fax +358 9 77 21 411
Sähköposti: raili.perimaki@sak.fi

p. Vicente SANCHEZ JIMENEZ
Federación de la Construcción y de la Madera de
CC.OO. 
Plaza Cristino Martos, 4
E-28015  Madrid
Tel. (34) 91 5 40 92 16 
Fax (34) 91 5 48 18 90 
E-mail: vsanchez@fecoma.ccoo.es

p. Achim SIEKIER
Bundesministerium f r  Arbeit und Soziales
Referat III B 7
Rochusstr. 1
D-53123  Bonn
Tel. (49 228) 527 55 24 21 
Fax (49 228) 527 55 27 45 
Email: achim.sieker@bmas.bund.de

p. Eric SLIJM
Ministerie van Sociale Zaken en Werkgelegenheid 
Afdeling Werk en omgeving
Postbus 93356
Nederland 2509 AJ  Den Haag
Tel. +31 70 33 35 489
Fax +31 70 33 34 062
E-mail: ZSLIJM@minszw.nl

p. Ulrik SPANNOW
BAT-Kartellet 
Kampmannsgade 4, PO Box 392 
DK-1790 Copenhagen
Tel. (45) 88 92 11 11 
Fax (45) 88 92 11 29 
E-mail: ulrik.spannow@batkartellet.dk
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